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PREPGACE! 


Tuts book of German Composition is intended for stu- 
dents who have mastered the inflections of the German 
grammar, and have had some practice in translating easy 
English sentences into German. It is divided into two 
parts: Part I. containing selections with independent clauses 
only ; Part II selections with principal and dependent clauses, 
The introductory remarks preceding each part refer chiefly 
to the position of the verb in German. With more advanced 
students Part II can be used independently of Part I. 

The notes, especially in Part I, are intended to help the 
beginner to avoid those mistakes which experience has 
taught constantly recur in the class-room. As much as pos- 
sible lexical matter has been confined to the Vocabulary. No 
effort has been spared to make this complete. 

The simple style of every-day speech has been preserved 
throughout the selections, words of unusual occurrence having 
been intentionally avoided. It need hardly be said that the 
selections have been made not for their literary value, but 
rather with a view to securing variety of vocabulary and 
avoiding difficulties which would only confuse the beginner. 

The exercises have been made of nearly equal length, 
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those of Part II however, being somewhat longer than those 
of Part I. Longer selections have been divided into sections, 
and all the material has been arranged, as far as possible, 
in the order of difficulty. 

For many useful corrections and suggestions the editor 
is indebted to Professor M. D. Learned and Assistant Pro- 
fessor D. B. Shumway, both of the University of Pennsylvania, 
Mr. A. A. Fischer of the Protestant Episcopal Academy, 
and for a careful reading of the whole book to Dr. O. Plate 
of the West Point Military Academy. 


E. C. WESSELHOEFT. 
UNIVERSITY OF PENNSYLVANIA, 
January 1902. 
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INDEPENDENT CLAUSES 


INTRODUCTORY REMARKS ON THE POSITION OF 
THE VERB IN INDEPENDENT CLAUSES 
IN GERMAN. 


THE principal rule for the word-order in German, in main 
or independent clauses (not interrogative) is, that the finite 
verb must stand second; the first element in the clause 
being the subject with its qualifiers, or any other word (with 
its qualifiers) which for emphasis or connection with the pre- 
ceding sentence stands first. 

Thus from the following examples it can be seen that 
even in ordinary colloquial German any word (with its quali- 
fiers) may begin the sentence, but that the finite verb must 
always stand second : 


1, Mein Bruder hat mir geftern das Buch gegeben. 
“My brother gave me the book yesterday.” 


. Gejtern hat mein Bruder mir das Buch gegeben. 


2 

3. Das Bud hat mein Bruder mir geftern gegeben. 
4. Mir hat mein Bruder gejtern das Buch gegeben. 
5 


. Gegeben hat mir mein Bruder geftern das Bud. 


Notice that the finite verb in the above sentences is 
yhat,” not ,gegeben.” ,,Gegeben” is the past participle and as 
such stands final in German, except in case of emphasis — as 


in the last example. By “finite” or “personal verb” is meant 
8 
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that part of the verb which is inflected for number and person. 
Thus in the sentence: ch mub heute nad) der Stadt gehen,” 
“T must go to town to-day,” ,muf” is the finite verb, and 
therefore stands second in the sentence; ,gehen“ is the in- 
finitive, and stands final according to the rule that infinitives 
and past participles stand in German at the end of the clause. 

If we take the above five sentences as answers to questions, 
we easily perceive which word would naturally come first in 
German, thus: 

1, Wer hat Shnen geftern das Bud) gegeben ? 


Mein Bruder hat mir geftern das Buch gegeben. 
2. Wann hat She Bruder Shnen das Buch gegeben ? 

Gejtern hat mein Bruder mir das Buch gegeben. 
3. Was hat Shr Bruder Jhnen geftern gegeben ? 

Das Buch hat mein Bruder mir geftern gegeben. 
4, Wem hat Shr Bruder geftern das Buch gegeben? 

Mir hat mein Bruder geftern das Buch gegeben. 
5. Hat Shr Bruder Shnen geftern das Bud) geliehen ? 

Nein, gegeben hat mein Bruder mir das Buh. 


Thus the word-order is perfectly logical in German. 

Notice that the subject, if it is not first in the clause, 
generally follows immediately after the verb; but it can be 
separated from the verb by a pronoun or even other words, 
as: ,Das Bud) hat mir gejtern mein Bruder gegeben.” 


The general connectives : 


und = and, aber 
dentin = for, fondern }+ but, however, 
oder = or, allein 
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do not count as first word or element, for they in fact only 
connect the two sentences, without belonging to either of 
them. Thus: 
Aber er hat mir das Buch nicht gegeben. 
“But he did not give me the book.” 


1 2 
Denn morgen fann ich nicht fommen. 
“For I cannot come to-morrow.” 


Gonbdern can be used only after a negative, thus: 


Dies tft nicht mein Bud), fondern Bhres. 
“This is not my book, but yours.” 


Wllein introduces a clause which contains an idea that 
forms a strong contrast to the idea of the preceding clause, 
thus : 

Gr hat das Geld, allein ev will nicht bezahlen. 
“He has the money, but he won’t pay.” 


Lnterrogative Clauses. — In interrogative clauses the finite 
verb has the same position as in English, thus : 

Who saw you? Wer hat Sie gejehen ? 

Which book have you? Welches Bud) haben Sie ? 

Have you written the letter? Saben Gie den Brief ges 
jdrieben ? 
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SELECTIONS FOR TRANSLATION 
WITH INDEPENDENT CLAUSES 


1. The lame Beggar. 


A poor lame man asked a lady for money. She said 
to? him: “Why do you not work? and earn it?” The 
beggar replied: ‘I cannot find work here* and I am too 
lame to seek work.’ Then® the lady gave him some 
money. But the next day °® he asked her again for more. 
She looked at’ him and said: “My good man, yesterday 
you were limping ® with the right leg, but to-day you are 
limping with the left ; how is that 2*\ The beggar replied : 
“T cannot stand ® limping ! with the same leg more than a 
day, I get!? too tired. Yesterday I limped with the right 
leg, so to-day I have to limp with the left.” 


2. Who commenced the Quarrel ? 


A gentleman was going’ with his dog across the? market 
place. A woman was sitting’ there with hens for sale. The 


1 foask for = bitten um, not fragen. 7? After jagen, 3u is generally 
used if direct speech follows. ® Say, why work you not? Important 
to notice that the auxiliary ‘‘do”’ is not used in German. # Say, I 
can here no work find. ® Word-order? see Introductory Remarks 
on verb position. ® Den Tag darauf or den folgenden Tag, definite 
time being expressed by the acc. 7 an-fehen (sep. prefix) with acc. 
8 In German simply “you limped.” 9% aué-halten, inf., hence final ; 
ef.n. 4. 1° Das Hinfen, 1 Duration of time, hence acc. i, e, 
to become (werden). 1 i. e. “I must.” 


1 Cf.1,n.8. 2 Case? 
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dog killed a hen and the gentleman offered the woman 
“ money for the loss of her hen. The woman, however, de- 
manded too much. The gentleman would * not pay so 
much and the woman wished to go with him to * the police- 
s court. But this® the gentleman did not want to®do. A 
little boy had seen and heard everything and said to the 
gentleman: ‘“‘Why do you’ not go to the police-court? 
Your’ dog did not commence the quarrel, the hen com- 
menced it, for® your dog said nothing to the hen, but the 
ro hen spoke to the dog first.’”® 


3. The wooden Leg. 


An old sailor with a wooden leg was going home one 
evening.!*. He had been having a good time? with some 
“old comrades. It was 4 dark night and he had to* go 
down * a long country lane.®. The lane was muddy and full 

15 of small holes. His wooden leg stuck® in one of these 
holes. He, however, went on’ walking with his other leg 
and consequently he walked around and around ® his wooden 
leg. His wooden leg revolved in the hole. .Then he 


3 wollte, not wiirde. * auf. % Zzzs refers to the whole pre- 
ceding clause, therefore is neut. sing. ® Use twollen, omitting Zo, as 
modal-auxiliaries in German are followed by infinitive without gu, 
7 Translate you by Sie and your by Shr, Fhre, Yhr; in the German 
of every-day life the use of Du and dein is mostly confined to 
children, near relatives or friends whom one would address by their 
Christian Names. ® denn, not fitr; denn is coordinating conjunc- 
tion, fiir is preposition. ® Say, first to the dog. 

1 Use gen. of indefinite time and put adv. of time before adv. of 
place. ? Gr hatte fic) gut amiijiert or unterhalten. * er mufte. 
4 Hinabgehen. © The acc. is used’ after verbs of motion to denote 
distance or direction. © blieb .... ftecfen. 7 fort-fahren (sep. pre- 
fix) followed by 3u with the infinitive. ® um — herum. Use um 
as preposition, }erum as sep. prefix to verb, hence final. (> 5 ) © suhy 
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said to ° himself: “I must walk faster, or I shall not get 
home” to-night.” , And the poor old sailor walked faster 
and faster, but he did not get home that ™ night. 


4. The new Town-hall. 


The citizens of a small town in Germany built a town- 
hall but they forgot to put in windows. _Consequently it 
was very dark in the new town-hall and they could not see 
one another.’ 5Then they did not know”? what to do.® 
One* said: “ Let us ® tear down thé roof,” “No,” said the 
others, “for then we can meet only in® fine weather.’s At 
last a very wise old man said: ‘Why can we not carry the 
light in sacks into the town-hall, like water in buckets, 
Light is not as heavy as? water, therefore it will® not be 

very hard work.</Anyway we could ° try, and perhaps we 
shall succeed. The experiment will at least cost nothing.” 


5. The Rat-catcher of Hameln. 


In Germany there is? a little town, called Hameln.? 
Many hundred years ago® there were very many rats and 
mice in the town. They were everywhere, in the houses 
and warehouses, in the shops and workshops, in the stables 


9 Cf. 1, n. 2. 1 nad Gaufe fommten, 12 Use demonstrative 
Die ; jemer is rarely used in familiar speech. 


) 1 einanbder, 2 wiffen or fennen? % twas jie macjen follten. 
4 Giner or Der cine. © Qafft uns. © bei. 7 fo fchwer wie. *% Fut. 
tense, hence fpird. % When a modal-auxiliary in English stands ina 
past tense, while referring to present time, it is a subjunctive and 
should be translated by that mood in German. ” gelingen is an im- 
personal verb governing dat.; hence say, will (fut. tense) it to us 

succeed. 

| 1 gibt e8, noun following in acc., because direct object of gibt, 

2 Hameln genannt. * Vor vielen hundert Jahren. 


10 
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and barns, in the streets and on the market-place, even in the 
churches. They ate or destroyed everything, and there- 
fore * the poor inhabitants of Hameln were in great distress. 
They caught and killed very many, but of what use was 
s that?® ‘The rats and mice increased every day.fy Then 
the town council met and thought over the affaif. At 
last one of the councilmen said: ‘We have tried every- 
thing, nobody in this town can drive the rats and mice 
away. Let us offer a reward and perhaps somebody will 
xo come and do it for us.’”’ And so they offered a large 
reward and waited. But many days passed and nobody 
came, and the rats and mice increased every day. 


6. The Rat-catcher of Hameln (continued) 


\One day ? a stranger ® came to the mayor of Hameln and 

said : “I will kill the rats and mice in the town.” » The mayor 

15 looked at* the man with astonishment, for he was a very 
strange looking® man. >He was dressed * in many colors. 

* af How will you do’ it?” said the mayor.» “That is my 
affair,” said the stranger, “you give me the reward, and I” 
will kill all ® the rats and mice.” | First kill the rats ana’ 

20 mice,” said the mayor, “‘and then you shall have the re- 
ward.”<\The stranger. said nothing more,® but went out ” 

on the street. YHere he drew a flute out of his pocket’? 


4 daher; (not dafitr, which means “for it”). 5 was half ba8? 
6 Acc. of time. 

1 Fortjepung. 2 Case? 8 ein Frember, but der Frembde (ad- 
jectivenoun). 4 Cf. 1,n. 7. © feltjam augjehend (adj. and 
hence inflected). © Er war getleidet not er wurde gefleidet, 
which would mean here: “he was being dressed.” 7 madjen, or 
anfangen. §® If all is followed by the article it is not inflected. 
9 weiter nichts. 1 Hhinaus or heraus? 1 aus der Tajfde. 
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Bod began to play it and to walk slowly through the streets. 

a was a strange tune, and the inhabitants of Hameln had 
never heard such music./!And ‘so they all looked out of 
the houses’ or stood in the streets, and listened and 
wondered. 


7. The Rat-catcher of Hameln (continued). 


) But also the rats and mice heard this wonderful music. 
‘From the houses and warehouses, from the stores and 
workshops, from the stables and barns, even from the 
churches came! the rats and mice in? thousands and 
thousands.> And they all*® followed the stranger.+ Slowly 
he marched through all the streets and alleys, and every rat 
and mouse in the town came out and followed him. ¢ Near # 
the town was a broad river with a strong current. The 
\water near the banks was not deep, but further out® it 
gradually became deeper.) Towards this river the stranger 
marched.+ He came to ® the river, waded into the water up 


to’ his breast, and there he stood and played his flute.’ 


Then into the water sprang the rats and the mice and 
“1 towards him.’ |‘But the current was too strong for 
em® and they were all drowned,’ or were’ carried by 


2 gus den Haujern Hinaus or heraus, according as to whether the 
speaker places himself inside or outside the house. Here we are 
following the actions of the stranger as he goes down the street, hence 
‘Heraus. 1 auf. 

1 Notice that the order of words in this sentence is the same as 
in English, the verb comes second. All the prepositional phrases 
preceding the verb count only as one element. ? gu, 2 Say, they 
followed all, etc. * nae bei. |> weiter hinaus. © an. 7 bis an 
(acc.). ® auf ifn gu. ® Omit prep. and use dat Word-order? 1 fie 
ertranfen alle. 11 Here is a new occurrence in the story, therefore 
use wurden; cf. 6, n. 6. \ 7) 


20 
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the current down the river,!? and thus nota” single rat nor 
mouse remained * in Hameln. 


8. The Rat-catcher of Hameln (continued). 


Then the inhabitants of Hameln were very happy. The 
stranger went to the mayor and asked for? his money. = But 
the mayor said: “That is too much money for so little? 
work. You only played your flute and the rats and mice 
followed you into the water. 4Half* the money is enough 
for that work.” The stranger replied: “I want all the | 
money, or all the children of Hameln.” Then the mayor 
became angry and said: “ You impudent fellow, either take 
half the money or you shall have nothing at all.”* «I want 
all my money or all the children of Hameln,” repeated the 
stranger quietly. The mayor, however, laughed and said: 
“Our children will® not follow you like the rats and mice, 
they are not so stupid. Take half the money and leave the 
town,or I shall have® you driven out as a vagabond.”” 
The stranger answered not a® word, but left the town the 
same day. 


Se Se eee eee 


12 Use hinab as prefix to the verb; for case cf.3,n.5. 18 nota 
= fein 1 Use 3uritcé as prefix to verb. 


1Cf. 1, mn. 1. 2 tvenig (uninflected), not fein, Rein means _ 
small in size, tvenig small in quantity. % halb inflects like an or — 
dinary adj. and stands after the article. 4 gar nicht. © werden or 
twollen? © to have something done = ettva3 machen Iaffen, thus: — 
I shall have the letter written = id) werde den Brief jehreiben fafjen. 
1 Caser eiGCh. 75m: 13. 


« 
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9. The Rat-catcher of Hameln (continued). 


Many days passed and nothing was seen? or heard of 
& stranger. 4 One day a great festival was being 2 held ina 
neighboring town and nearly all the grown-up? people of 
Hameln went to it.* 4Only the very old people and the 
children remained ih the’ town. Suddenly the flute of the 
stranger sounded through the lonely streets. >And once 
more ® he marched through the town. This time ® however 
no rats and mice followed him, but’ childrens | For out of 
the houses they all came running,’ and they shouted, jumped, 
and danced for® joy. gQuicker and merrier became the: 
music, and quicker marched the stranger, and the children 


ran and danced along behind him." The old people called. 


sto” them to come back, but they seemed to hear nothing 
but the music of the stranger. »yBy the hundreds * they 
followed him, big and little,* and not a single child re- 
mained at home. 


10. The Rat-catcher of Hameln (conclusion). 


| Some of the little children fell, but they quickly got up? 
again and laughed and shouted only the more.? 2'‘Phe old 
people called and called and wrung their hands,® but the 


ho Say, one (matt) saw or heard, etc. * When we have in English 
a progressive form of the verb in the passive, use werden. ® ertvady- 
fen. * dahin. © noch einmal. © diefes tal or diesmal. 7 Use fon- 
Dern after a negative, if the contrast is to be emphasized, 8 After 
tonmmett the verb expressing the manner of motion is in the past par- 
ticiple. ® vor. 1 Hinter ifm Her. 1 to call to a man = einem 


Manne gu-rufen. nicht$ alZ. 13 3u hunderten. 14 Teese in 


apposition — therefore no grammatical ending in German. 
1 auf-jtehen, 2 unt jo mehr. 2 die Hande. 


Ia 
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merry children’s voices * drowned 5 their feeble cries. And 
still louder than ® the children’s voices sounded the shrill 
flute of the stranger.“ Thus the | procession went merrily 
out of the town towards the river They came to’ the river, 
but this time the stranger did not go into the water\@ He 
turned ® and marched towards a hill, and all the children | 
behind him.‘/ Suddenly the hill opened® and a big cave 
appeared. into the cave marched the stranger, and into 
the cave went all the children, shouting, jumping, and 
dancing for joy. 7Then the hill closed, and neither the 
stranger nor the children were? ever seen again. / (hus 
the inhabitants of Hameln got rid of their rats and mice 
for nothing," but also of their children. 


11. The Prescription. 


/ A man in a cart, drawn! by two oxen, stopped? in front 
of ® a:drug store, got down, and lifted a large door out of 
the cart and carried it into the store. What do you want 
with that door here?” said the druggist, “I have neither 
ordered a door, nor is this a carpenter’s shop.’ “That's 
all right,’’* said the man with the door, “my wife is very 
ill and the doctor came last night and wanted to write out® 
a prescription for her,® but he had no pencil, and we only 
had a piece of chalk in the house. 4So he wrote the pre- 


4 Kinderjtimmen. © iiberténen (insep.). §& After a comparative — 
the English ¢han is alg. 7 Cf.7,n.6. §& zo ¢ern is here intransitive, 
hence not tvenden, but fic) wenden. ° fich Sffnen, cf. n. 8 above. 
10 waren or wurden? © wmfonjt. es 

1 Say, in a by two oxen drawn cart, making ¢drawz an adj. and in- — 
flecting it as such, thus: a house built by my father = ein Don mei= 
nem Bater gebaute3 Haus. 7 halten. *% in front of, vor. * Schon 
gut. © verfcjreiben. © Use dat. omit prep. 


fs < 2? CYA eke te 
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scription on” the door.” None of us at home can ® read 
or write, therefore I have brought you the door.” 

¥ This same man was very fond of ® sitting late in the vil- 
lage inn. | His wife scolded himand said one day: “To-night 

I shall lock the house-door at ten o’clock.” ¢ But what did 5 

the man do? Why, he took the house-door off} its hinges 
and carried it with him ” into the inn.,)So his wife could 
not lock the door, : 


> 12. A Letter. 


BERLIN, June 4th,’ 1901. 
My Dear FaTuHer,? 
X Yesterday I arrived safe and sound in Berlin. 2My 10 
cousin Jack met me at the 8 station and we went then at 
jonce = my uncle’s house.* BWe took a cab and it seemed 
to mea long drive from the station. cv e could not talk 
much, for my cousin does not speak very_much English, 
and I cannot speak very much German. * But my German 15 
will sogn improve, for now I shall hear nothing but ® Ger- 
man. My uncle said to me last night’: “You ® must not 


Tan. Case? ® Bet uns fann niemand. ° Say, sat very gladly 
(gern). 1° Why or well as an interjection is nun; when set off by a 
comma, it does not count as first word in clause. 1 qué. 12 Use 
mit as prefix, thus: He took his books with him = Gr nahm feine 
Bider mit! ¢ - De 

1 Jn dating a letter the acc. of def. time is used, thus May 2nd = 
Dd. 2. Mai (den giweiten Pai). 2 Use note of exclamation after 
Batev.and place the words in the middle of theline. ? am. #4 Say, 
to (1ad)) the house of my uncle. Meines OnfelS Haus would be 
poetical. © Use dat., omit prep. % Cf.9, n. 12. 7 geftern bend. 
In German Qadjt is not used in the sense of “evening” as in Eng- 
lish. Thus: Gejtern Whend war ich im acini but geftern Nadht 
Habe ic) gut gejdlafen. * Du or Sie? 


‘el et 
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talk English with your cousins, only German. 7 Learn Ger- 
man first and then you can teach your cousins ® English.” 


} The girls are very talkative and really quite pretty, so I 


Io 


Ls) 


20 


ought 2° soon to learn German, and then I shall teach them 
English. 7 cannot write you much about 7! my German 
relatives yet, for I saw them only last night and early this 
morning at? breakfast. I was very tired last nights /The 
steamer arrived at }* Hamburg at 6 a. .," therefore all the 
passengers had to get up very early. 


13. A Letter (continued). 


/ We had a very pleasant voyage. QThere were? several 
young fellows among” the passengers and so we really had 
a jolly time on board. al was sea-sick only the first day, 
but then? nearly everybody was sick that day, for the sea 
was pretty rough and it was blowing quite nara heard 
the captain say ° to a passenger: ‘“ This is the worst ® storm 
this year.” But the passenger laughed and said: ‘ Cap- 
tain,’ you always tell your passengers that.’’* |. “ Well,’”® 
laughed the captain, “ they always like to hear it.’ Most 
of the "! passengers were Americans; there were a few Ger- 
mans, but they all spoke English, and so I did not hear 
much German on board. But the stewards were Germans 
and I spoke a little German with them. /My cabin-steward 
said to me: “‘ You speak like a German.’ OBut perhaps he 


9 fehren takes double accus. 1! follte ich, cf.2,n.6. ™ iiber 
(ace.). 1 beim. 18 in, 1 um 6 Uhr Morgens. 

1 G3 waren. 2 unter. % freilich. 4 recht ftarf. 5 Infin., hence 
final. © dev fdfimmfte. 7 Herr Kapitan. *® dag, here emphatic, 
hence place first in the clause. ® Cf. 11,n, 10. 1 Use gern, thus: 
I like to do it = ich thue e3 gern. 1 die meiften, 
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wanted a good tip, for I heard him say the same to a lady, 
and she spoke an awful German ;” even I could hear that. 


14. A Letter (continued). 


j, 1 spent nearly a whole day in Hamburg and it was worth 
while.* 4One of the passengers, a young German, took me 
with him? and showed me the prettiest parts of the town. 
‘\In the old part some of the streets are very narrow and the 
houses come close together at the top,® just as*in pictures 
of towns in the middle ages. 40 he new part of the town is 
very beautiful, for it is built around a lake. 9 But I won’t 
give you a long description, or else my brother Tom will 
\say: “Oh, he copied ® that from ® his guide-book.”” —. (We 
had dinner? in the Ratskeller, under the new Rathaus, the 
finest building ® in the city. yIt was a very good dinner, 
but not cheap. My German acquaintance wanted to pay, 
but I would not permit ® it, for he had said to me once on 
the steamer: “I like America, but I did not make? my 
fortune there.gY I am going back poorer than I came.” 
SAltogether I do not find living “ in Germany so very cheap. 
(I have been” here only a day, and I have only a few 
‘marks left.” 


12 Deutfdj, neut. 


1 per Mtithe (gen.) wert. 2 Cf.11,n.12. 8 oben. * gerade wie. 
5 Say, he has copied. The perfect tense is used, especially in the 
spoken language, for reporting a fact in the past; thus: I saw your 
friend yesterday — $c) Habe Ghren Freund geftern gejehen. * aus. 
7 to have dinner = 3u Ntittag effen. ® Case? 9% gulafjen. 1° Cf.n, 
Sabove. 1 bas Leben, the verbal noun is formed in German from 
the infin. with ,,ba8 ‘’ 12 Use present tense; the present tense is used 
to denote that which was and still is. 3 wbrig. 


20 


ur 


Io 
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15. A Letter (conclusion). 


\To-day is the fourth and I have spent nearly all my pocket 
money for this month. SyCannot you or ‘mother send mea 
few dollars before the first, and next month? I will try to 
meet my expenses.22 I shall write mother a long letter 
to-morrow, and then I can tell her more about* her rela- 
tions here. {-1 wrote her a postal-card on the steamer® and 
mailed it in Hamburg. 6The stewards sold very pretty 
postal-cards on® board and I bought- several. \@All my 
luggage arrived here in good condition, I have lost nothing, 
not even ® my umbrellas It is raining here to-day, but we 
are going this afternoon to” the picture-gallery, so it does 
not matter.’ ,/My uncle said last night: “You had better ® 
study in the q oainae 10 and then in the afternoon you can 
go with your cousins to see the town.’Y)’ So I must close 
now and get to work.4/» Next time I/shall write you a, 
German letter; Please do not forget about! the moneys 


With love to * ally 
Your loving son,® 
Jack. 


1 Repeat the verb in German; why? 2 Acc. of time. ® mit Demt 
Gelde auszufommen. 4 von, © auf dem Dampfer, but) an. Bord. 
® nicjt einmal. 7 nach ® fo macht e3 nichts aus, or To po ts 
9 Du follteft fieber, 2° Gen. of time. 1 to get to work = fich an 
Die Urbeit machen. 1 das nachfte Mal. 3% wegen, 4 mit Grup 
an. 4° Dein Dich liebender Sohn. 


PART Ii 


—_——— 


DEPENDENT AND INDEPENDENT 
CLAUSES 


INTRODUCTORY REMARKS ON THE POSITION OF 
THE VERB IN DEPENDENT CLAUSES 
IN GERMAN. 


A dependent clause is one which depends on another clause 
for its meaning. Thus, in the sentence, “When I was in town 
yesterday, I met your friend,” the first clause is the dependent, 
and the second the independent or principal clause. For 
“when I was in town yesterday,” by itself, is not a complete 
statement of a fact, it is dependent on “I met your friend”’ 
for its full meaning. Whereas “I met your friend” can stand 
alone, as a complete statement of a fact, and therefore is a 
principal or independent clause. 

In German, a dependent clause is easily recognised by 
the final position of the finite verb ; moreover, the dependent 
clause is always separated from the principal clause by a 
comma. Such however is not the case in English ; hence it is 
very important to be able to recognise a dependent clause in 
English, when translating from English into German, so that 
the finite verb may be correctly placed at the end. 


Thus in German the above sentence would be: 


Als ich geftern in der Stadt war, traf id) Shren Freund. 
“When I yesterday in town was, met I your friend.” 


Notice that in the principal clause, following the dependent, 
the verb comes first. The reason for this is that the whole 


dependent clause counts as one element, therefore the verb 
21 : 
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in the principal clause has really the second position in the 
whole sentence. 


Compare these sentences : 


1st element 2nd element 


(aS SS SY a 
MZ ich in Dev Stadt war, traf ich) Shren Freund. 


1st element 2nd element 
Qn der Stadt traf ic) Shren Freund. 


1st element 2nd element 
we A 


Weil ich fein Geld habe, “Fann ic) das Buch nicht faufen. 


ist element 2nd element 


ENS 
Done Geld fann ich dad Buch nicht faufen. 


The principal rules for the German verb-position are 
therefore : 

1. In independent clauses the finite verb comes second. 

2. In dependent clauses the finite verb comes last. 


. If the verb ina dependent clause is in a compound tense, 

then the finite verb (the auxiliary), according to the rule above, 
stands last ; the past participle or infinitive standing before it, 
thus : 


Nachdem er den Brief gefehrieben hatte, ging er aus. 
‘“‘ After he had written the letter he went out.” 


Sch glaube, dap e3 morgen regnen wird. 
“J think that it will rain to-morrow.” 


If an infinitive accompanies the finite verb in a dependent 
clause, the same rule is observed, thus: — 
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Er jchicte Den Mann, tweil er nicht felbjt fommen fonnte. 
“ He sent the man, because he could not come himself.” 


Er ging felbjt, weil fein Bruder nicht 3u gehen twitnfdte. 
“He went himself because his brother did not wish to go.” 


Exceptions to final Position of Verb in Dependent Clauses. 


1. In dependent clauses with ,,daf” omitted, the verb stands 
second, thus: 
Er fagt, ev fonne morgen nidt fommen. 
“ He says he cannot come tomorrow.” 
(but, dab er morgen nidjt fommen finne). 
Gr meinte, ich hatte den Brief gefdhrieben. 
“ He thought I had written the letter.” 
(but, dap ich Den Brief gefdhrieben hatte). 


2. Instead of wenn (7), with the verb final, the verb can 
be placed first and the conjunction omitted ; this construction 
corresponds to the English, as : 

Had I the time, I should go = Hiitte id) die Beit, fo twiirde 
id) gehen. ; 

Notice that fo is used in this case at beginning of principal 
clause. 


3. When, in a dependent clause, a compound tense of a 
modal auxiliary is used with the infinitive of another verb, 
then the finite verb stands before the infinitive and past 
participle, thus : 

Wenn er wirklich hatte fommen wollen, ware er gefommen = 
If he had really wanted to come, he would have come. 


+ 
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Gr fam unerivartet, teil ex nicht hatte fdreiben fonnen = He 
came unexpectedly, because he had not been able to write. 


Nachdem er das Haus hatte bauen laffen, fonnte er nicht dafiir 
bezablen = After he had had the house built, he could not pay 
for it. 


Subordinating Conjunctions. 


A dependent or subordinate clause is generally introduced 
by a subordinating conjunction or by a relative pronoun. ‘The 
principal subordinating conjunctions are : 


‘\ a8, as, when. nachdem, after. 
al ob, Dae ob, whether, (ify. 
al$ wenn, obgleich, 
although. 
bevor, obwobf, 
before. ; 
efe, feit, aes 
bis, until. feitbem, | i 
Da, as, since. tveif, because. 
damit, in order that. twenn, if, whenever, when. 
dap, that, so that. wihrend, while. 
falls, in case. wie, how. 


two, where. 
tvann, when. 


iniwiefern, 
imiwierweit, 
indem, while. 


\ how far. 


It can therefore be stated as a rule that, after these 
subordinating conjunctions, the finite verb must always be 
placed at the end of the clause introduced by them. 


Da, iwie, two and twann can, however, also be adverbs; in 
which case, of course, the verb comes second, thus: 


Wie geht 3 ihm? but: Bch weif nicht, wie e3 thm geht. 
Wo ijt er? but: Sch weif, two er ift. 
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Wann fommt er morgen? but: Wiffen Ste, twann er morgen 
omint ? 

Da ijt er! There he zs, but: Da ex hier ijt, As he as 
here. 


temarks on the Use of some Subordinating Conjunctions. 
AS. 


1. The English conjunction_@s, when it expresses time in 
he past, is al8 or tvie, thus: 

As I was going home, I met a friend = [3 (or twie) id 
rad) Haufe ging, traf ich einen Freund. 

2. But, when @s expresses reason or cause, it is Da, thus: 


As I have no money, I cannot buy the book = Da ich fein 
Held habe, fann ich das Buch nicht faufen. 


WHEN. 

1. The English we, referring to a single action, condition, 
yr event in the past, is als, thus: 

When I came home, I went to bed = YI3 ich nach Haufe 
am, ging id) 3u Bett. 

2. Referring to present and future time, or in the sense of 
whenever, it is wenn, thus: 
_ When he comes this evening, you can see him = QWenn er 
eute bend fommet, fornen Sie ihn fehen. 


Whenever he came to the house, the door was locked = 
Wenn er nad) dem Haufe fam, war die Titr verjdlofjen. 


3. When an interrogative adverb, it is tvann, thus: 
He asked me when he could come = Gr fragte mid, ann 
r fommen finnte. 
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IF. 
1. The English z/, when interchangable with whether, there- 


fore in indirect questions, is ob, thus: 


He asked me if (whether) I could come = Gr fragte mid, 
ob ich fommen finnte. 


2. Otherwise denoting condition, it is jyentt, thus: 
If he were here, we should see him = QWenn er hier ware, 
twiirden wir ifn feben. 
AFTER. 


The conjunction after is nacbdem, but the preposition after 
is nad, thus: 

After he had written the letter he went out = Qadhdem er 
den Brief gefchrieben hatte, ging er aus. 

But; He came after three o’clock == Gr fam nad) drei Uhr. 


SINCE. 


If since refers to time, it is feit or feitbem ; but, if it expresses 
reason, it is da, thus: 

Since he has been out, nobody has been here = Geit (07 
feitdem) er weg ift, ijt niemand bier getwefen. — Since you are 
here, you can stay = Da Gie bier find, fonnen Gie bleiben. 


Relative Clauses. 


Relative clauses, being dependent clauses, have the finite 
verb always at the end. A relative clause is introduced by a 
relative pronoun. ‘The relative pronouns in German are; 
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Singular. Plural. 
Lom. der, die das die or welche. 
or welder, welde, weldes. 
Gen. defjen, deren, defjen. Deven, 
Dat. dem, der, dem denen or Wwelchen, 
or welchem, welder, weldem 
Ace. den, die das die or welche, 


or weldhen, welche, twelches, 


The relative pronoun in German, as in English, takes its 
gender and number from the word to which it relates, but its 
case from the relative clause itself, thus : 

I did not see the man who was here = Sch habe den Mann 
nicht gefehen, der (or weldyer) hier tar. 
| The man whom you saw is my friend = Der Mann, den 
(or weldhen) Sie gejehen haben, ift mein Freund. 

The woman whose child is sick is here = Die Frau, deren 
Rind frank ijt, ift hier. 

The boy whose book you have is my brother = Der Knabe, 
efjen Buch Sie haben, ijt mein Bruder. 


The pronouns fwer, (who) and was, (what) are used as 
relatives only when they stand for an antecedent and relative 
combined, or relate to a word having a general or indefinite 
meaning, as : 

Whoever (Ae who) told you this did not tell the truth = 
Wer Shnen diejes fagte, fpracd nicht die Wahrheit; but: The 
man, who told it you = Der Mtann, der, etc. 

He has lost all that he had = Gr hat alles, twas ev hatte, 
perloren ; but: He has lost the money that he had = Gr bat 
Das Geld, das er hatte, verloren. 
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My friend succeeded, which pleased me very much = © 
gelang meinem Freunde, toas nud) febr freute. 


The relative cannot be omitted, as in English, thus: 


The man I know = Der Mtann, den ic) fenne. 
The books we read = Die Biicher, die wir Lejen. 


If a preposition stands before a relative pronoun whic 
relates to an inanimate object, a compound of the prepositio: 
with {yp is generally used, as: 

The table, on which it stood = Der Tifch, worauf e3 ftant 

The house, in which he lived = Das Haus, worin ¢ 
iwohnte. 


Brief Summary of Verb-position in German. 


Three positions are possible for the finite verb in Germar 
viz : 

I. Verb first. This position of verb coincides with th 
English. It is used in (1) interrogative sentences : 

Haben Sie das Buch ? = Have you the book? 

(2) imperative: Rommen Sie her = Come here. 

(3) optative: Hitte ich nur die Beit! = Had I only time 


(4) conditional: Hitte id) die Beit, fo wiirde ic) fommen = 
Had I the time I should come. 


II. Verb second. ‘This is the usual position for the finit 
yerb in independent clauses, not belonging to I. 


Gejtern fam er = Yesterday he came. 
(r fam geftern = He came yesterday. 
Hier bin ic) = Here I am. 

Da ijt er = There he is. 
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By “verb second” is of course understood that the first ele- 
1ent may really consist of many words, or even a whole clause, 
rovided these words are so closely related as to form one 
lement of the sentence, thus: 


1st element 2nd element 


Von allen Veriwandten und Freunden habe ich Briefe be- 
mmmen = I have received letters from all relatives and 
‘iends. 


1st element 2nd element 


Mls er weg ging, machte er die Titr 3u — When he went 
way he shut the door. 


1st element 2nd element 


Sn der Heimat, bet feinen lieben Gltern, verbrad)te er die glitc- 
d&jten Stunden = In his native place, with his beloved 
arents, he spent the happiest hours. 


III. Verb last. This is the position for the finite verb in 
ependent clauses : 

Nachdem er einen [angen Brief an feinen Vater gefdhrieben 
atte, ging er aus = After he had written a long letter to his 
ither he went out. 


The auxiliary verb is frequently omitted in dependent 
lauses, thus: 

Gr fragte mid, ob id) franf gewefen (fei) = He asked me 
hether I had been ill. 

Seitdem er hier getwefen (ijt), tweifs icp alles = Since he has 
een here I know all. 


SELECTIONS FOR TRANSLATION 


WITH DEPENDENT AND INDEPENDENT 
CLAUSES 


16. Exercise with Dependent and Independent Clauses. 
[In this exercise the punctuation is given for the German, viz: the 
dependent clause is separated from the principal clause by a comma. ] 
| As!I was writing the letter, my friend came. * asthe 
has no pen, he cannot write the letter. ~ Before he could 
do it, it was already done. “Please wait, until he comes 
to-morrow. The speaker spoke very loud, in order that 
everybody might? hear him. ? He spoke, as if he knew? 
all. he man told her, that he could* not come to- 
day. In case you see. sin to-morrow, please tell him, 
that we cannot come.— I do not know, how far he is 
right.® + While she was ; waiting for® you, she read the 
letter. AL He opened the window, after? he had shut the 
door. “Phe teacher asked the pupil, if (whether) he 
had® learnt his lesson. —* Although it was raining, he 
went out. #=Since her mother has been ® ill, she. has not 


been here. 4Becatise the poor woman was ill, she could. 


not work, “If the boy had time, he would study. 
Whenever I meet him, he is glad to see me. ++ When” 
my friend came, my brother went away. — The stranger 
asked, how he could get to, the nearest village. L2'T do 
not know, a he is to- days: — He asked pe, when they 
were coming." 


wrist 


“1 M18 or Da? see p. 25. 2 t8inte. ® mood? 4 Subj. why? 
5 Redjt hat. *% auf (acc.). 7 nad) or nachdem? see p. 26. ® mood? 
9 Cf. 14, n. 12. 1 QI8, tenn or thann? seep. 25. 1 mood? 


Use past tense. 
31 
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17. Exercise with Relative Clauses (see pp. 26-28). 


[ Punctuation is given for the German, relative clauses being separated 
from principal clauses by a comma. ] 

The man, who is here, is my friend. — The woman, 
who is so ill, is very poor and old.— The child, who 
is playing in the garden, is his sister. — The boy, hee 
mother you met yesterday, goes to the same school. > 
Mrs. Brown, whose son is the famous author, lives in this 
city. wL The house, the roof of which you can see from 
here,’ is an hotel. — My father, to whom I read? th 
long letter, listened attentively but said nothing, — he 
woman, to whom I gave the money, has lost her husband. — 
The room, in which he slept, had two small windows. oe 
His brother, whom he had not seen for a long time,’ arrived, 
to-day. — The lady, whom you saw, was not my mother j— 
You have not returned the book, which I lent you two 
years ago. = Those boys, who have not learnt their les- 
son, are lazy (2 The books, which are lying on the table, 
are mine. + The houses, which were burnt down® last 
night, were not insured. — The pupils, whose exercises - 
are badly written, must copy them again. — The child- 
ren, to whom he gave toys, were very happy. — The — 
hills, which you see, are very high.’— I do not know, 
what he said. — Whoever speaks, must speak loud. -He 
has lost all, that he had. — He learnt his lesson well, | J 
which pleased me very much.® 


1 pon Hier aus. ? vor-fefen, Omit prep. and use dat. 3 feit 
fanger Beit. 4 to be bumt down = ab-brennen, Remember that 
the separable prefix does not separate in dependent clauses with the 
verb final. ® Omit ‘*much.” oh Ee 


a 
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18. The Horseshoe. 


\On* a hot summer day a peasant rode to ? a distant 
village to sell some horses. WAe had taken his little son 
with him. After he had sold the horses he went home on * 
Sd didiee: he was walking along he saw a horseshoe 
lying on the ground,* 4“ Look there,’ said he to his son, 5 
‘there lies a horseshoe! Pick it up and take it home.” 
§ Oh,” said the son, “that is not worth while, it is only an 
Id horseshoe.” *¥fhen the father picked it up himself. ° 
When they came ‘to the next village he sold it to the black- 
smith and bought some cherries with the money.g After 10 
they had ° walked a few miles the son became very thirsty. 
But no houses were in sight, and therefore he could get 
1othing to drink. ies was walking behind his father very 
dred and thirsty when he saw a cherry lyihg on the ground. 
Quickly he picked it up and put it in his mouth? A little 15 
urther he saw another cherry ’ which he likewise picked up ® 
und atd, Lf And so it went on until all the cherries were 
vaten up. )4Thén the father said to his son: “If you had® 
ked up the horseshoe, you need not have picked up 
Ml the ert. "20 
; 19. Three Asses. 
2 yo g students who thought themselves * very witty, 
taking a walk? one day in® the country, when they met 
looking old pedler. @ Thinking * that they could 


tan. * nad). * gu, Say, on foot home. 4 auf ber Erde fiegen. 
felbjt. % Intransitive verbs denoting motion take fein. 7 nod) 
ne Sirjdje. ® Cf. 17, n. 4. ® mood? 1 fo Hitteft du micjt all 
ie Sirfden aufsuheben braudjen (auxiliary ; ef. hatte gehen follen). 

1 fid) Hatten fitr. 2 Use fpagieven gehen. * auf. * Say, as they 
hought. i 4 
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make fun of him® the one said: ‘Good morning,® father 
Abraham |” But the old man said not a word. nh“ Good 
morning, father Isaac !”’ shouted the second student. !}As 
the old man did not answer, the third student called ‘to’ 
5 him: “Good morning, father Jacob!” {hen the old man 
looked at them quietly and seriously and said: “I am 
neither Abraham, nor Isaac, nor Jacob, but Saul, the son of 
Kis, who went out to seek his father’s asses, and behold !® 
_ here have I found them.” 
ro (@ Another time ® in the late autumn they saw an old peasant 
with snow-white hair, who was sitting and resting quietly 
by the roadside. One of them asked him mockingly, 
whether snow was lying“ on the mountains already,~/“ It 
looks like it,”!" answered the old peasant, “as the éattle* 
15 have moved down } to ** the low-land.”’ 


20. The Merchant and his Donkey. 


/ A merchant was once travelling to? the market with his 
donkey, upon .whose back were two heavy bags of? salt. 
2 As they crossed a brook on their ie to® town the donkey i 
stumbled and fell into the water.3 Before Pe could rise 
zo the salt dissolved, and wher he finally had * risen he felt , 


5 to make fun of a man = fic) itber einen Mann fujtig ma- 
den, or einen Yann gum beften haben. © Guten Morgen (ace. 
as it means: id) wiinfde SHnen einen guten Morgen). * Use gu- 
rufen. ® Giehe! © Cin anderes Mal. 1 am Wege. 1 mood? 
12 68 fieht dDanach aus. 1% Use fic) herunter-giehen with haben, as 
all reflexive verbs in German take haben as auxiliary. 14 /0 with the 
idea of motion towards a place is frequently nad), 

1Cf, 19,n. 14. 2 Omit the partitive of 8 Usearticle. * waror 
hatte? Cf. 18. n. 6. . 


i 
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that his load had become much lighter. Because the salt 
was ‘spoilt the merchant went back and bought a new load. 
> Again they came to the brook. \yThis time the donkey 
stumbled on purpose, and again he rose with a light load. 
‘But now the merchant saw that the donkey was playing him 
a trick.“. He went again to the city and bought a load of 
‘sponges, which he tied upon the donkey’s back.“ When 


they came to the brook this time the foolish animal again — 


stumbled and fell on purpose, although his load was a very 
light one.5\ The sponges rapidly filled * with water, so that 
he could hardly rise. \ When he finally succeeded he had 
to go many miles with his heavy load, and in addition to 
that’ his master ® beat him because he walked too slowly. 


| 21. The Shoemaker and the Physician. 


\ The wife of a poor shoemaker was very ill.y The hus- 
band went to the only physician in the little town and said : 
“My poor wife is very ill, I fear she will’ not live long. 
ge you come to my house as soon as ” possible ?”’) The 
physician who was a hard-hearted and avaricious man, 
replied =) ‘¢ If I am to ® cure your wife I must perhaps visit 
her every day+,Have you the money to pay me * for my ser- 
pace 2 am only a poor man,” answered the shoe- 
maker, “but if you cure her I will pay you® every cent 
you demand.’ “But if I cannot cure her,” said the 
physician, “ wi then?” \ i shall pay you, whether you 


5 Say, was very light. °® Use the reflexive; cf. 10, n.8. 7 ix 
addition to that, noch dazu. §® Herr (not Meifter). 


1 will or wird? 2 fo bald wie. % Use follen. * Direct object, 
hence acc. 5 Indirect object, hence dat. 


—~<L> 
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cure her, or kill her,” cried the poor husband in despair 
Then the physician was satisfied and treated the sick 
woman for many weeks ¥) But she gradually became worse 
and died/ / The physician sent a heavy’ bill to the shoe- 
maker, but it remained unpaid. ,After a few months he 
went himself to his debtor and said: ‘Did you not promise 
to pay me every cent??a‘Did you cure my wife?” 
asked the shoemaker, , sThat was impossible,” answered 
the physician. “ Did you kill her?” “Certainly not,” 
replied the physician angrily.//“If you neither cured nor 
killed her*I owe you nothing,” said the shoemaker, ‘for 


I promised only to pay you if you either cured or killed 
Inveres”” 


22. Who shall Ride ? 


t Aman was riding home on his donkey and his son was 
walking alongside.2-On the way they met a man who said 
to the father: “It is not right that you ride and let your 
boy walk, you have stronger legs !” » Then the father got 
down and let the boy ride. YSoon, however, they met an- 
other man who said to the son: ‘That is not right, boy, 
that you ride and let your father walk, you have younger 
legs.” bThereupon father and son both got on the donkey 
and rode. They had ridden some distance when they met 
a third man who said angrily: “ What? cruelty is that! 
two strong fellows on a poor weak beast. ~ You ought to 
be ashamed of yourselves? !’(:\Then father and son got 
down and went on® foot, one on the right‘ and the other 


® piele Woden lang. 7 hoc), 8 Use fo to connect main with 
dependent clause. 


1 Mas fiirein, 2 to be ashamed of oneself = fic) fdhmen, % gu 
4 dem Efel zur Rechten. 


a 
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on the left of the donkey. » A fourth man whom they met 
said, however: “You are queer fellows! Would it not be® 
easier if one of ® you rode?,’ /, So the father tied the fore- 
legs of the donkey together and his son tied the hind- 
legs, then they took a strong pole which they found near 
the’ road and thus they carried the animal home on their 
shoulders. ‘They tried to please everybody.® | 


23. The Sorrows of an old Woman. 


{. There was once upon a time in a small village a preacher 
who thought that he had? a very beautiful voice. gq He was 
a good man and he sought to do good? by touching® 
the hearts of his congregation by 4 his voice.4 One day he 

had preached long and earnestly, and after the service he 
stayed in the church a short time in order to rest. « When 
he was finally going out® he saw a poorly dressed old 
woman who was sitting all alone in the empty church and 
sobbing, as if her heart were breaking.®.>’The good man 
' went at once to her and said kindly: ‘My poor woman, 
why do you weep so anced “Alas,” said the old 
woman, “I cannot tell you.”= When the preacher heard 
_ this answer he thought that the poor woman was crying 
ecause he had? touched her heart by his beautiful voice. 
é€ was, however, a kind-hearted man and therefore he 
thought to comfort her by the same means. “ut the* more 


vs 


5 Use preterite subj. ® von. 7 nahe beim. §® e3 jedem rec)tu- 
machen. 

1 Subj. after verb of thinking, if the thought is expressed indirect- 
ly. 2 Gute3. # Form dep, clause introduced by indem, * dy in 

the sense of “by means of” is Durch. % Hinaus, © al ob ihr das 
Herz brace. 7 mood? §& je, introduces dep. clause. 
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he spoke to her the® more she a At last she cried 
out: “Stop, kind Sir! or else my heart will break. “or 
many years’ I had an ass, a good faithful animal, which 
carried my vegetables to market and helped me to earn my 
living’ ‘But he died a few days ago.s’AVhenever I hear 
your voice, it reminds me of * the voice of my ass, and 
it almost breaks my heart.” 


24. Kannitverstan. 


_ A poor young journeyman came once to? Amsterdam to 
seek work.~In his native village in Germany he had 
always been happy and contented, because there all the 
people were about? as poor as® he and all had * to work 
hard to earn a living.’ “But in Amsterdam everything was 
different.6 There were so many magnificent houses and 
rich people that he became discontented with his lot.. While 
he was wandering in one of the finest streets of the town, 
he saw a house which was larger and more magnificent than’ 
the others. «‘‘What a® beautiful house,” thought he “ the 
windows are bigger than the doors in our village, and it 
has six chimneys. \Oh, why should one man have such a® 
house and so many have none 102/ Then he said in™ Ger- 
man to a man who was passing by: “Can you tell me, Sir, 
whose house that is Ze Kannitverstan,” said the man 
who seemed to be in a hurry. ik Kannitverstan,” repeated 
the German, ‘Oh, what a rich man Kannitverstan must 


© defto. 1 Viele Jahre fang. 14 mein Brot, 1 an (acc.). 

1 Cf. 19,n. 14. 7 ungefihr. * ebenfo arm wie. 4 Cf. 1, n. 13, 
5 The inf. with 31 and its object is best placed after the finite verb in 
dep. clause. ® anders. 7 al8, §8 Cf. 22,n.1. 9° fold) ein, 1 feie 
nes. 1 auf. 
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be!” Now the German could not understand Dutch, 
and the Dutchman could not understand German and thus 
a misunderstanding had arisen.~.For “kan nit verstan’’ is 
Dutch and means: “ I cannot understand.’ 


25. Kannitverstan (continued). 


) Discontented with the world and himself the young man 
wandered on.*) At last he came to the harbor, where hun- 
dreds of ships lay from all parts of the world.4 As he had 
never seen a ship” before he was very astonished and 
thought: “How rich those people must be to whom these 
ships belong.’’\f But one ship especially drew his atten- 
tion. “It was a full-rigged ship? which had just returned 
from the® East Indies and was being unloaded. {,The 
journeyman looked at the bales, cases and casks which were 
being taken out of the ship, and the * more he looked ° the 
more he wondered and thought to himself :® “ I should like 
to’ know to whom this ship and all these riches belong.” 
At last he asked a workman who was carrying a case from 
the ship, to whom the ship and the goods belonged. « But 
because the case was heavy and the workman not very 
polite, the only answer * he received was: “ Kannitverstan.” 
But this was enough for our German. ’»“ If a man has such 
a ship which brings him such goods,” said he to himself,° 
“then it is no wonder that he has such a magnificent 
house} pes ! why is one man so rich and so many so 


poor?” 


1 weiter, 2 Bolljdijf,n. % Omit article. 4 Cf. 23,n.8. % Use 
su-fehen, which conveys the idea of “tolook on”. © bei fid). 7 JG 
micjte. ® Supply the rel. pron., which cannot be omitted in Ger- 
man. ® 411 fich. 
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p Ye Stik 
26. Kannitverstan (conclusion). ~_/ 3 \ i 


| Thinking? sadly over this matter he began to walk-slowly 
back to the humble tavern where he was stopping? and | 
where they ® spoke German..)_After he had walked some — 
distance he saw a funeral procession which was coming 
slowly dcwn the street fe The hearse was drawn by four 
black horses and dozens of carriages followed.\y Most of 
the people on the street stood still and took off their hats® 
as the hearse passed, and so the honest German did the 
same. f&He had never seen such a funeral-procession and he 
said to himself: ‘That must be a prince or a very rich 
man whom they are burying.” “Excuse me,” he said 
turning to® a man who was standing at his side,” “ can you 
tell me whose funeral this is?’%ABut the Dutchman only 
stared at* him and said: “Kannitverstan.”( “Oh! Kan- 
nitverstan’s funeral!” said the poor journeyman, and half 
sadly, half joyfully he went on his way# And whenever in 
life he felt ° dissatisfied because so many people were rich 
and he was so poor, he had™ only to think of ” the rich 
Dutchman Kannitverstan, of his magnificent house, his fine 
ship, of his cases and bales and barrels from India, of his 
funeral and of his narrow grave. 


1 Use nadj-denfen iiber (acc.) and translate the participial con- 
struction by a dep. clause introduced by indem or wahrend. 2 two er 
abgeftiegen twar. ® man, or use passive. * die Straffe herab. © den 
ut, the German singular expressing that each one had one hat. 
an (acc.), 7 an feiner Geite, or ifm aur Geite. San-ftarren, with 
acc. ® feine3 Wege3 (adv. gen.). 1° Use reflexive. 1 fo braudte 
el. ai (acc). 
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27. The wise Judge. 


A rich man in the East? had lost a considerable sum of 
money’ which was sewed up’ in a cloth*He immediately 
made his loss known* and offered a*® hundred gold-pieces 
to the person who should find and return the money» Very 
soon an honest man came to him and said: “I have found 
your money, this is probably it.® Therefore take back your 
property:; Although the rich man was very glad to have 
ais money again, yet he wanted to defraud the honest 
finder of his promised reward, “He therefore opened the 
cloth and counted the money. Then he said : “ My friend, 
there were” eight hundred gold-pieces sewed up in the cloth, 
but now I find only seven hundredjI suppose you have 
opened a seam and taken out your reward. “"That was quite 
tight, and I thank you® for bringing® me back the rest.’’) 
The other man, however, asserted that he had not touched 
the money and of course demanded” his rewards As 
Neither of them" would give in” they finally went to the 
judge. After the latter had heard the statement of each 
one™ he said: “I shall assume that both of you™ speak the 
truth. “A cloth with eight hundred gold-pieces has been 
lost, one with seven hundred has been found. ».Therefore 
they cannot be the same.’ So the finder must keep the 
money until the person comes who lost seven hundred 
gold-pieces, and the man who lost eight hundred must wait 
patiently till somebody finds a cloth with that amount.” 


1im Mtorgenlande. 2 Geldfumme, A * eingenaht. * befannt. 
5 Omit a. ® died wird c3 wohl fein. 7 E8 waren. *® Case? ® Say, 
that you have brought. 1° perfangte er. 14 einer von beiden.’s. 
2 nach geben. 1 eine jeden. 1 beide von GHnen. 
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28. Letter of a German Schoolboy. 
Hate, Oct. 14th,! 1900. 
Kgl. Pedagogium, Franke’sche Stiftungen. 
My Dear MorHER, 
I have passed my examination successfully and have 
5 been admitted to “Obertertia’’.®. The teacher who ex- 
amined me asked me from what school I came?’ and told 
sy methat I had only made two mistakes. “We were 4 ex- 
.% amined in Latin,® Greek and French, but not in Mathe-. 
matics, of which® I was very glad.\\Please send me the 
1o twenty marks which father promised me as a" reward e 
have here a beautiful large garden which is called® the. 
« Plantage’’, with a bowling-alley and gymnastic apparatus. 
The Primaner and Sekundaner are allowed to? Smoke in 
this garden, but not in their rooms. ) Adjoining the Plantage 
15 is! another large garden, called the “Feldgarten”®) There 
we have our instruction in gymnastics three times a week,” 
but otherwise only the little boys play there. “ For’ break- 
fast we get only coffee, a roll and a small piece of butter, 
for supper only .soup and bread and butter,“ for dinner 
20 Soup, meat, potatoes and vegetables, Sundays also cak 
‘The Primaner help themselves" first, then the Sekundaner, 
“so that we Tertianer have sometimes very little to eat. 
) Most of the boys have boxes.sent to them" from home,” 
with bread, butter, sausage, ham, cake, chocolate and other 
25 good things. Please send me also such a box. 


1 Cf. 12, n. 1. 7 bin in die Obertertia aufgenommen tworden. 
8 Mood? * Use werden. © im Qateinijdjen. |° woritber. 7 gur, 
8 heift. ° diirfen. 2° Wn Die. Plantage grengt. 4 nocd ein, 1 drei 
mal die Woe. % zume”” Butterbrot, ~ % bedienen fic. 
16 fajjen fic). . . jhiden. 27 von gu Hauje. 
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ws 


29. Letter of a German Schoolboy (conclusion). 


Sundays from two to! five we are allowed to go into 
town, also Wednesdays and Saturdays. But if a boy has 
not learnt his lesson his name is entered in the class-book.? 
if this happens once during the week he gets ‘¢ Hausarrest”’ 
on Sunday, which means® he may go into the “ Plantage” 
but not into town, but if twice, he gets ‘“Stubenarrest,” 
which means he must remain all day Sunday? in his room, 
if three times, he gets “ Carcer,’’> and whoever gets Carcer 
three times in a term is dropped.® {On Wednesday and 
Saturday afternoons we all go bathing.’? Every new boy 
who can swim must swim fifteen minutes in the river, or 
Bt till he® can. (Af. a boy cannot swim he must take 

ssons. /I swam twenty minutes. “In the morning® we are 
called” at a quarter to five, at half’ past five we-have to be 
at our desks and study till half past six.JAt half past six 
we breakfast, from seven to eleven we have school and 
from eleven to twelve study period, in which, however, we 
may read. C/At twelve is dinner, from twelve to two we may 
Zo into the Plantage, from two to four school, from four to 
ive recess, five to seven is study period and at seven supper. 
fn summer we have from seven to nine free, in winter from 
even to eight. At nine the lower classes have to go to 
yed, the upper classes at ten... But now I have written enough. 
sive my love to father! and don’t forget to send me a box 


of things to eat. 
{ Ever your loving son™ Fritz. 


1 bis, 2 wird er ing Raffenbuch gejdrieben. * das Heifft. * den. 


jangen Gonntag. © Carcer is the Latin word used for the school- 
ison. ° jwird fortgejagt. 7 Use infin. * Supply e3. ° Ntorgens. 1° Use 
vecten with werden. “an, % Griife Vater. @ Efjacen. 4 Cé.- 
mB; he 15. 
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30. The Right Eye or the Left? 


A farmer whose horse had been stolen a few days before, 
went to the horsefair to buy another one.’ “When he was 
looking at? the horses which were for sale,® he recognised 
his stolen horse amongst‘ them.“ That’s my horse which 
some® rascal stole!” cried he seizing’ the horse by the 
bridle. , The man who had this horse for sale, said politely : 
“You are mistaken, I think’; when did you lose 
your horse?” = “‘ Three days ago,” said the farmer. ‘Then 
it cannot be your horse,” said the man, “for I have had 
this horse for® two years.’¥ The farmer held his hands 
quickly over the horse’s at and exclaimed: “ Well, if you 
have had the horse so long then tell me, in’ which eye is it 
blind? Now the other man had really stolen the horse and 
in his confusion he quickly said: “In the left.” « No,” 
said the farmer, “that was a bad guess, the horse is not 
blind in the left eye.” 9*That was a slip of the tongue,™ 
cried the thief, “the horse is blind in the right eye.”/Then 
the farmer took his hands off the horse’s eyes and said: 
“Now it is clear that you area thief and a liar, for the 
horse is not blind at all.’’4'1Thus the farmer got back his 
horse and the thief received) his deserved punishment. 


1 ein anbderes, * Use fid) an-fehen. *% zum Gerfauf. * unter, 
5 irgend ein. ® Place present participle final or form a dependent 
clause with indem. 7 glaube id). * feit. *% auf. 1 Say, that was 
badly guessed. 1 Sch habe mich verjprodjen. There are several re- 
flexive verbs with prefix ver which denote a mistake made in the ac 
tion expressed by the verb, thus fic) verhiren = to misunderstand, 
2 garnidft. 
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: 31. A Threat. 


. / Two drivers met! in a narrow street where the one could 
not easily make room for the other.? 9Drive out of my 
yway !”* cried the one. “No, you drive‘ out of my way !” 
kried the other. |I won’t,” said the one. 4 And I won't 
‘either,”® said the other, and as neither of them® wanted to 
make room a violent quarrel arose, in which very many un- 
necessary words were used. ,At last one of them said: 
_“ Listen,’ now I ask you for the® last time, will you drive 
out of my way or not? If you won’t I shall do to you what 
-Idid once to a fellow who would not get out of my way.” 10 
This threat frightened the other driver. . “‘ Well,” said he, 
then help me at least’? push your wagon aside, otherwise 
Tshall not have room to turn out.”"! The other gladly did 
‘this and in a few minutes the causé of the quarrel was 
tremoved. Before they parted the one who had turned out 15 
“said to the other: “Isay,” you threatened you would do 
‘the same to me that you did to another fellow who would 
‘not get out of your way. ~Now, tell me, what did you do to 
‘him?’ ‘Well, the rude fellow would not drive out of my 
way, so I drove out of his way.” 26 


y 32. The Peasant and his Son. 


A peasant boy had been away from home! a few months 
sand came back with the bad habit of lying? about what? 
1 Use fich begegnen. 2 dem anderen Blak machen. *% fahren Gie 
imir au3 dem Weg. + Imperative. © auch nit. 6 Cf. 27, n 
7 Soren Sie mal. 8 forthe —3zum. 9° mit Fhnen madjen. 1 twez 
migften3. 4 auszuweiden. 12 Gagen Sie mal, or Hiren Sie mal. 
1 pon Hauje. 2 Use infin. with zu. 2% iiber dad was, 
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he had seen. One day he was going with his father to a 
distant village and on seeing*a big dog he told his father 
that he had® seen a dog which was bigger than his father’s — 
biggest horse. The father told him that that was indeed | 
very wonderful, but that there were many wonderful things 
in this world. For instance, they themselves were now 
coming to a wonderful bridge, on which lay a stone, and 
everybody who had lied that day knocked against the stone | 
and broke his leg. This frightened the poor boy and he | 
told his father that perhaps he had been mistaken,® the dog — 
was only as large as an ox. As they came nearer to the ~ 
bridge’ the boy seemed to become still uneasier and told his ~ 
father that the dog was anyway as big asa calf. But now — 
the bridge was in sight and the father walked quietly to- 
wards it® but said not a word. When they reached the 
bridge the boy caught hold of his father’s arm® and cried : 
“O father, listen! do not walk so fast! How can you be- 
lieve that I ever saw such a dog! The dog was of course 
as big — as all dogs are.”’ 


33. The travelling Scholar in Paradise. 


Many stories are’ told of the travelling scholar in the 
middle ages. “One of the best known has been used as a? 
farce by Hans Sachs, a German poet of the sixteenth cen- 
tury. *This story runs as follows?: A travelling scholar 
comes to a peasant’s wife whose husband is working in* the 
fields, and begs... He tells her that he had travelled far 


4 Say, when he saw. © Remember to use subj. mood for indirect 
discourse! ® Use fich irren. 7 der Briide naher. 8 anf fie gu. % to 
catch hold of somebody’s arm = jemanbden beim Yrme ergreifen. 

1 werden. 2 Omit article. % fautet wie folgt. 4 auf. 
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and had also been in Paris.» The good woman believes 
everything that the scholar tells her and not having heard® 
of Paris she thinks he means Paradise. ¥ As her first hus- 
band was dead she asks the scholar if he had seen him in 
Paradise. \“‘Oh yes,” says the scholar, noticing® the mis- 
take, and the woman asks: ‘“‘How is the dear man??? 

<“Well,” says the scholar, “he is cold,* for he has no clothes 
to wear: “You sent him there® in a shroud, and that is all 
that he has. Other wives care better for their husbands and 
send them there in their best clothes.” —The poor woman is 
deeply grieved to hear this and in her simplicity she asks the 
scholar if he is going back to Paradise. “Qh yes,” says the 
rascal, ‘Tam just on the way there.”’ ‘Then the woman begs 
him to wait a minute, runs into the house, fetches her second 
husband’s best clothes and all the money” she can find, 

makes a bundle of it™ and begs the scholar to take!” it to her 
late™® husband\_| The scholar promises gladly to do so™ and 
hurries off. . 


34. The travelling Scholar in Paradise (conclusion). 


/ Soon the second husband comes home to dinner’ and 
she tells him what she has done. 9 He perceives her 
stupidity, but being? a man of few words, says® nothing, 
saddles his horse and rides as fast as he can after the 
student.* , The latter sees him coming,° hides his student’s 
cap® Debate and likewise the bundle which the woman 
had given him, in the bushes and sits down near a swamp. 


5 Say, because she had not heard. ® Say, who noticed. 7 Wie 


geht’s dem lieben Mann. § e3 friert in. ° dahin. 2° Supply rel. 
pron. 1 parau3. 1 Use bringen. 1 felig, 1 es. 

1 sum Gjjen. 2 Cf. 33,n.5. % Repeat pronoun. * dem Student 
ten nad. ® Use infin. ® Form compound noun. 
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The peasant comes up’ and shouts: “Have you seena 
travelling scholar with a bundle?” “ Certainly,” was the 
answer, “he just ran across this swamp as if the dogs were 
after him.*, If you want to catch him you had better leave? — 
5 your horse here; you can’t ride across the swamp.’ The 
peasant takes his advice, ties his horse to’ a tree and begs 
the scholar to keep his eye on the horse’ till he comes 
back. . This the scholar promises to do.. The peasant runs 
across the swamp as fast as he can through mud and water. 
14,As soon as he is some way off! the scholar fetches hat, 
mantle and bundle, jumps on the horse and rides off — to 
Paradise.\, When the peasant, tired, wet and angry, finally 
comes back to fetch his horse, he finds that the animal has 
also gone — to Paradise.\“So he has to walk home to his 

15 wife, and neither’ can reproach the other for credulity. 


35. The Prussian Dodge. 


Frederick the Great was very fond of hearing what the 
common soldiers thought of! him and for that reason often 
frequented? in disguise the taverns where his soldiers 
caroused.’) One day he went into a tavern and sat down 

zo at® a table at which’ an old soldier was sitting, and very 
soon the king and the soldier were chatting like old com- 
rades, for both had been in many a battle together..4 The 
soldier insisted on‘ paying for everything and the king 


T heran, ® hinter ifm her. ° laf lieber. 2 an. Case? 4 nad) 
dem Pferde gu jehen. 1 eine Gtrecke weit weg. 1 feines von 
Beiden. 

1 pon, 2 Say, frequented he often. 8 an, Case? 4 beftand dar- 
auf, followed by inf. with gu. 
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oe ticed that the old fellow had money, although it was not 
“Pay-day. ; }“ How is it,> comrade,” said the king, “that you 
; make your money last so long? It’s little enough® we 

poor soldiers get.’1_““AThat’s easy enough if you know the 
- Prussian dodge,” was the answer. ‘“‘ The Prussian dodge,” 
Tepeated the king, “what’s that?”’/ “You an old soldier 
and don’t even’ know that? It’s simple enough. Sell or 
_ pawn everything that you don’t need.*)To-day, for instance, 


Isold* my sword and made myself ® 4 wooden one ; that’ 'S 
good enough in times of peace,’ and with a sly Oi 


sion the old fellow drew his sword and showed the aston- 
ished king a wooden one. 


36. The Prussian Dodge (conclusion). 


A few days later the king was reviewing his troops and 
Tiding down the ranks! he recognised his old acquaintance 
with the wooden sword. He immediately got off his horse,? 
walked up to the man? and to the horror of the surrounding 
Officers said to him: “Draw your sword and cut off my 
head !"* “Your majesty,”’® said the trembling soldier, “how 
can I commit such a crime?” “ Your first duty is obedience® 
to your king,” shouted Frederick with an’ angry voice, 
“draw your sword!” Then the poor old fellow lifted his 
eyes to® Heaven and with a trembling voice exclaimed: “I 
obey! ! But may Heaven change my steel sword to’ a wocden 


=n a 


5 Wie fommmt e3. © Supply was. 7 nicht einmal. § Cf. 14,n. 5. 
* mir. © in Friedeng3citen. 

1 alS er die Reifen hinab ritt. 2 vom Pferde ab-fteigen. * auf 
den Mann zu. * mir den Kopf. © Eure Mtajejtit. © Supply art. 
5 Omit art. ® Supply art. (3um). 9° in (acc.). 
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one when I draw it to strike my king!” Thereupon he 
drew his sword and it was a wooden one. With a hearty 
laugh the king mounted his horse and rode on, 

Another time at! a review the king asked a soldier who 
had a deep scar on his face: “Friend, in what tavern did 
you get that scar?” “At Kolin,” was the quick reply, 
“where your majesty payed the bill,” an allusion to™ the 
defeat which Frederick the Great suffered in that battle. 


37. George Stephenson. 


\ George Stephenson, to whom we owe the invention of 
the locomotive, wast born in the year 1781, in a little 
village in the neighborhood of Newcastle.) His father, a 
workman in a coal-mine, was known in his village by” the 
name of*® “Old Bob.”*,Young* George led 'the ordinary 
life of a poor village boy ; he helped his mother, brought his 
father the dinner and so on.’ When he was older he 
tended the cows of a widow in the village, for which he 
received two pence a day.*», But the boy’s greatest pleasure 
was to make small machines out of clay, such as’ he had 
noticed in the mine where his father worked.) Later on® 
he helped his father, and at the® age of fourteen he became 
a stoker.», Already at™ that time various experiments had 
been made to invent means for the quicker transportation 
of the heavily laden coal-trucks, but without any practical 
result. George had heard of it and he determined to build 


10 Het, + auf (acc.). 
1 wurde, ? unter (dat.). % Omit. * Adj. before proper name, 


hence supply def. art. © und jo weiter, © Den Tag. 7 suck as = 
wie. § Spaterhin. ® im. 1° Omit. 1 an, 


at Sgeh 
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a wagon driven by steam.’”* He really succeeded in build- 
ing” a machine which moved along ponderously and with" 
a terrible noise four to five miles an hour, But the fol- 
lowing year he built a better one. 


38. The Death of Captain Cook. 


Captain Cook was one of the most famous navigators, 
not only of England, but also of the whole world. “He was 
the son of a farm-labourer and was born in the year 1728, 
in the county of Yorkshire..»xUp to his thirtieth year he 
was a common sailor. //But at last his talent as a? naviga- 
tor was recognised and on the 3oth July, in the year 1768, 


_ he sailed on a voyage of discovery as captain of the ship 


“Endeavor.” “Through the many discoveries which he 
made on his three voyages around the world his name has 
become immortal. )(¢From his third voyage Cook never 
returned to the great grief of all who knew him.) 

) When his ship was lying at anchor off one of the Sand- 
wich Islands he went ashore with only a few sailors in 
order to force the natives to return some articles which 
they had stolen from his ship} .The natives separated him 
by* treachery from his men® and then attacked him from 
behind.*#/ One of them struck him on the head with a 
club, another stabbed him in the neck.,\His lifeless body 
was then mutilated in’ the most shameful manner. ’ ‘Thus 
perished the man to whom England owes so many of her 
colonies in the Pacific Ocean. 


12 For construction cf. 11, n.1. 1% Infin. with gu. 1 unter (dat.). 
1 Omit. 2 Omit indef. art. % in der Nahe. * durd. © Leute, 
® pon Hinten. 7 auf (acc.). 
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39. The three Rings. 


In olden times there! lived a man in the East who pos- 
‘sessed a ring of inestimable value. ) The stone was an opal q 
which reflected a? hundred beautiful colors, and this ring } 
had the secret power of making®its owner beloved by* his ¢ 7 

5 fellowmen, if he wore it in full belief in® this power. 
2 No wonder then that the man in the East always wore 
“it and prized it so highly that he wished to retain it in his 
family forever. 

Therefore he bequeathed the ring to the son whom he 

10 loved best, with the condition that the son should do the 
same, and that the owner should be the head® of the 
family in virtue of the ring, whether he be the eldest or not. 
Thus the ring passed’ from father to son,® from generation 
to generation, until it came into the hands of a father of 

15 three sons, who were all three equally obedient to their 
father? and whom he conseqently loved equally well.1° 

Only whenever he was alone with one and the othertwo  ~ 
not present, that son seemed to him to be worthier of the 
ring, and thus in moments of weakness! he promised each 

20 son the ring. 


» 


40. The three Rings (continued). 


When he felt, however, that death! was approaching it 
pained him deeply that he could only leave? the ring to ~ 


~ 
7\ 


1 Omit. 2 Omit. 3 Use infin. with gu. 4 beliebt bei; bei has 
here the meaning “amongst.” © an(acc.). © dDa3 Haupt. 7 ging— 
liber. §® vom Vater auf den Sohn. % Place dat, before adj. 1 fehr. 
11 Use gen. with def. art. 


1 Supply def. article. 2 hinterfaffen. 
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one son, and thus had deceived the other two who had 
depended on his promise. » So he secretly sent for? a skil- 
ful goldsmith and ordered him to make two other rings 
exactly like the magic-ring, and bade him spare neither 
trouble nor expense. The goldsmith succeeded so well 
that, when he brought the rings, the father himself could 
not distinguish them from the genuine one. /Joyfully he 
had each son come alone to him,‘ gave him his blessing and 
a ring —and then he died. 

But hardly was the father dead before’ each son wanted 
‘to be the head of the family in virtue of the ring. In vain 
they examined the rings in order to find the true one; 
none of the three sons. could prove that he had?® it, the 
rings were all alike.’ Then they quarrelled and finally 
went to a wise judge. Each one® swore to the judge that 
he had® received the ring from his father, that his father 
had loved him and therefore could not have deceived 
him,!° and however much he"™ was ready to believe only the 
best about?” his brothers, yet rather than even’ suspect his 
loving father, he must accuse them of fraud. * 


41. The three Rings (conclusion). 


The wise judge spoke: “Do you think I am here to 
solve riddles? All three rings are alike ; how can I tell’ the 
difference? But wait! The genuine ring possesses the 
magic charm of making the owner beloved by his fellow- 


3 nah. + gu fid. 5 al. & Subj. 7 fich alle gleich. * Cin 
jeder. ® Mood? 1 paher ihn nidjt betrogen haben finne, 4 wie 
fehr er aud). 1 von, 33 auc) nur, 1 Supply article, 


1 erfennen. 


2c 


Ue 


fe} 


um 
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men. That must decide, for the other rings cannot do 
that. Well, whom do two of you love most? You are 
silent? Then each one loves only himself most, but not his 
brothers? Oh, then you are all three deceived. None of 
you have? the right ring. The true ring was probably lost® 
and to hide the loss your father had three rings made. I 
cannot pass judgment.* But if you want my advice in- 
stead of a judgment, then listen! Let each one® think® his 
ring the true one. For perhaps your father really loved 
you all equally well and did not wish to favour one at the 
expense of the others. Then let each one strive to make 
himself beloved by his fellow men and thus prove that he 
has the genuine ring. And when the rings have passed 
through the hands of many generations perhaps a wiser 
judge than I will be able to decide who has the true 
ring.” 

2 Reiner von end) Hat. * ging... verfloren. * Say, I can pass 
no judgment. © Case? ® halten fiir. 


VOCABULARY 


EXPLANATIONS 


rs 


The abbreviations employed are as follows: 


acc. = accusative. intrs. = intransitive. 
adj, = adjective. m. = masculine. 
adv, = adyerb. m, = neuter, 
comp. = comparative, pl. = plural. 
comj. = conjunction. prep. = preposition. 
dat. = dative. {. = verb takes as auxiliary fein. 
J. = feminine. sub, cong. = subordinating conjunction. . 
gen. = genitive. trs, = transitive. ‘ 
inf, — infinitive. 


A dash (—) indicates the repetition of the title word. 

The genitive of nouns is indicated when it differs from the nominative, the 
plural is indicated whenever the noun has one. Thus: Gad, . -e3, “e = masculine 
gender; genitive singular, Gacfe3; nominative plural, Gade. 

The principal parts of the strong and irregular verbs are given, unless they occur very 
frequently in compounds. 

Verbs which take fein as auxiliary are marked j.; those taking fein or haben are 
marked f. or h. 

Separable compounds are indicated by hyphen (+); inseparables are written as 
one word. 

Only the meanings which occur in the text are given, 


VOCABULARY. 


A. 


a, an, cin; not —, fein, 

able, be —, fonnen, fonnte, ge- 
fonnt. 

about, prep., um (acc.); adv., wim 
her; (nearly) fingefijr; be — 
to, im Begviffe fein gu. 

above, iiber (acc. or dat.). 

accuse, ant-flagen, bejcjuldigen, 
(of, gen.). 

acquaintance (an), ein Scfann- 
ter, ., inflects like an adj. 

across, liber (acc. or dat.). 

advice, Wat, m.-c8; to take —, 
Rat an-nehmen. 

advise, raten, viet, geraten (daz. 
pers.). 

affair, Sade, 7 1. 

after, prep., nad) (dat.) ; sub. con/., 
nachdem; adv., nachher, darauf. 

afternoon, Jtadjmittag, 7. -8, -e. 

afterwards, nac)her. 

again, wieder, nocjmals, 

against, gegen (acc.). 

age, Alter, 2. -3. 

ago, vor (dat.); a year ago 
vor einem Jahr. 

alas! acd! 

alike, gleid. 

all, adj., all; (whole) gang; not 
... atall, gar nidt. 


alley, Gajfje, £ -n. 

allowed, be —, dDitrfen, durfte, gee 
Ddurft. 

allusion, YUnjpielung, £ -en, (to, 

almost, faft. [auf, @cc.). 

alone, allein, all —, gan3 allein. 

along, entlang (after noun); to 
walk —, dahin-gehen. 

alongside, an der Seite, Daneben. 

already, jcjon. 

also, auch, 

although, obgleich) (sub. conj.). 

altogether, iiberhaupt. 

always, inter. 

American, Yimerifaner, 7.-3,—. 

among, unter (dat. or acc.). 

amount, Gumme, / -. 

anchor, Unter, 7. -8,—; at —, 
por Unter. 

and, ump. 

angry, 30rnig, boje. 

animal, Zier, 7., -¢3, -¢. 

another, ein anbderer, nod) ein; 
one —, eiiambder. 

answer, Untivort, £, -en. 

answer, to —, antivorteit. 

any, irgend cin; not —, fein. 

anything, irgend ettva3; not —, 
nichts. 

anyway, jedenfalls. 

appear, erfdjeinen, erfdjien, er- 
fhienen, f. 


57 


58 


approach, fic) nahen, fic) nahern. 

arise, entftehen, entjtand, entftan- 
den, j. 

around, unt (acc.); adv., herum. 

arrive, an-fommen, fam an, ange- 
fommen, |. (at, im, daz.). 

article, Gade, f -n. 

as, wie; (me) al8; (cause) Da; 
as...as,[D... wie; —if, alg 
ob, al8 wenn; — soon as, fobald 
wie, 

ashamed, to be —, fich fcjamen. 

ashore, (motion) a3 Qand, 

aside, bei Geite. 

ask, (question) fragen; (request) 
bitten, bat, gebeten ; —for, bitten 
um (acc.). 

ass, Gfel, ~.-3, —. 

assert, behaupten. 

assume, at-nefmen, najm an, 
angenominten, 

astonished, erijtaunt (at, itber, 
ace.). 

astonishment, €rjtaunen, 2. -8. 

at, (town) in (daz.); (time) um 
(acc.); — home, 3u Hauje; — 
the side, an der Geite. 

attack, an-greijen, griff an, ange- 
grijfen. 

attention, 2ujmerffamteit, * -en. 

attentive, aufmerfjam. 

author, Gchriftiteller, m. -8, —. 

autumn, Serbjt, 7. -c3, -e; late 
—, Spatherbjt, 7. -e3, -e. 

avaricious, geldgierig. 

away, !veq, fort, davon. 

awful, fdjrectlid. 


VOCABULARY 


B. 


back, adv. 3uriid; the —, det 
Riten, 7. -8, —; to go —, gle” 
riic-fehren, f. | 
bad, jcflecht, jchlimm. 
bag, Gac, m. -e3, “e. 
bale, Ballen, #7. -38, — 
bank, llfer, z. -8, —. 
barrel, §af, 7. -¢8, “er, 
barn, Sdjeune, 7 —n, 


bathe, babden, ‘i 
battle, Sdladht, A -en. 
beast, Tier, 7. -¢8, -¢. 


beat, fchlagen, fchlug, gefclagen. 

beautiful, hiibfd, {don. 

because, teil (sb. com7.). [den, f. 

become, iwerbden, Iurbde, getor= 

bed, Bett, 7. -¢8, -en. / 

before, prep., vor (dat. or acc.) ; 
sub. conj., ehe, bevor; adv., vor 
Her, guvor. 

beg, bettelu; (request) bitten 
(for, um, @cc.). 

beggar, Settler, m. -8, —. 

begin, at-fangen, fing an, ange- 
fangen. 

behind, hinter (dat. or acc.) ; adv. 
hinterher. 

belief, Glaube, ». 13, -1; — in, 
@laube an (acc.). 

believe, glauben. 

belong, gehiren. 

beloved, beliebt. 

bequeath, vermaden. 

better, befjer; you had — do it, 
tun Gie e& Lieber. 

bid, heifen, hieb, geheifen, (tates 
double acc,). 
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big, grof (comp., grifer, super., 
gift). 

bill, Jiednung,£-en; (for drinks) 
Bede, ~ -1. 

bitterly, bitterlic. 

black, jchtwar3. 

blacksmith, Gdjmied, 7. -c3, -e. 

blessing, Gegen, 7. -3, —. 

blind, blind. 

blow, blajen, blie3, geblajen; (of 
wind) twebhen; to — hard, {tart 
twehen, 

board, on —, an Gord. 

body, Rodrper, m. -8, —; Leib, 
m. —€3, -eY, 

book, Such, 2. -03, «er. 

born, geboren. 

| both, beide. 

bowling-alley, Regelbahn, 7-cn. 

box, Rifte, £ —n. 

boy, nabe, m. —n, -—n, Funge, 7. 
—n, 1. 

bread, Brot, . -¢3, -¢; — and 
butter, Butterbrot, 7. -e3, 

break, bredjen, brach, gebrodjen. 

breakfast, friihjtiict, 1. -3, -c. 

breast, Brujt, £ “e. 

bridge, Briice, £ —n. 

bridle, Biigel, ~. -8, — 

bring, bringen, bradjte, gebracht. 

broad, breit. 

brook, Bach, m. -e3, e. 

brother, Srubder, 7. -3, *. 

bucket, €imer, 7. -8, —. 

build, bauen. 

building, Gebaude, 2. -3, —. 

bundle, BSiinbdel, 7. -3, —. 

burn, brennen, brannte, gebrannt. 
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bury, begraben, begrub, beqraben 

bush, Buje), 7. -e3, “e. 

but, aber, allein, jondern (only 
after a negative); nothing —, 
nicht al$; not only. . . but al- 
so, nicht nur... fomdern aud). 

butter, Butter, £ 

buy, faufen. 

by, (place) bet (daz.); (agent) 
pon (dat.) ; (instrument) bdurd) 
(ace.) a 


cab, Drofdfe, * —n. 

cabin, Kajiite, £ —i1 ; — steward, 
Zimmerfteward, 7. —8, —8. 

cake, Ruchen, m. -8, — 

calf, Kalb, 2. -e3, “er. 

call, rufen, rief, gerufen; to be 
called, eiffen, Hie, geheifen, 
genaunt fein. 

can, fonnen, fornte, gefonnt. 

cap, Miibe, 7-1; student’s —, 
Studentenmiibe. 

captain, Kapitan, m. -8, -c. 

care, forget. 

carouse, gecen. 

carpenter, Tijdler, m. 8, —}; 
Bimmermann, m. -3, —leute; 
—’s shop, Tijchlermertjtatte, £—n. 

carriage, Wagen, 7. -3, — 

carry, tragen, trug, getragen. 

cart, Wagen, 7. -3, — 

case, Mifte, £ —I. 

case, in —, fall (sad. conj.). 

cask, Hap, 7. —¢3, “ev. 

catch, fangen, fing, gefangen; 
— hold, ergreifen, ergrifj, ev 
qriffen. 
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cattle, Bieh, 7. -c8, (no plural). 

cause, lUrjache, £ -1; to —, ber- 
urfachen. 

cave, Hdble, A 1. 

cent, Cent, 7. -¢3, —. 

century, Sahrhundert, z. -8, -e. 

certainly, gewif. 

chalk, @reide, £ —n. 

change, verivandeln, 

chat, plaudern. 

cheap, billig. 

cherry, Sirjde, 7-1. 

child, Rind, 7. -e3, -er. 

chimney, Scjornjtein, 7. -3, -e. 

chocolate, Gchotolade, 7. —n. 

church, Rirde, £ —n. 

citizen, Biirger, 7. -3, —. 

city, Stadt, f ~e. 

class, ®fajje, £ —1. 

clay, Sehm, . -3. 

clear, flar. 

clock, o’—, Ubr, f; 
o’clock, um drei Uhr. 

close, gu-machen, fdliefen, fhlop, 
gejdloffen; zxtrs., fic) jchliejen. 

close, didjt; — by, did)t bei (daz). 

cloth, Tuch, ~. -e8, “er, 

clothes, RIeider, xom. pl; Beug, 
n. —03, 

club, Weule, £ —1. 

coal-mine, Rohlengrube, £ 1. 

coal-truck, Roblenwagen, . -3, 


— 


at three 


coffee, Rajfee, 7. -8. 

cold, talt; he is cold, eg friert ibn. 

colony, ofonie, £ —n. 

color, farbe, 7-1; in many -s, 
bunt, 
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come, fommen, fam, gefommen, 
j.; — back, guriic-fommen, }. 

comfort, trijten. 

commence, at-fangen, fing an, 
angefangen. 

commit, begehen. 

common, gemeit, 


.| comrade, Ramerad, m. -en, —en, 


conclusion, (concluded), Gdluf, 
m. -e3, 

condition, (state), Buftand, mm. 
-3,“e; Bedingung, f£ -cn. 

confusion, Beriwirrung, £ —en. 

congregation, (emteinde, £ —1. 

connect, verbinden, verband, ver- 
bunden. 

consequently, folglich. 

considerable, betrachtlich. 

contented, gufrieden. 

continue, fort-jegen, jort-fahren, 
fubr fort, fortgefahren. 

continued, (of a story), fort- 
fegung, / 

copy, ab-jchreiben, fdjrieb ab, ab- 
gejchrieben. 

cost, fofter. 

council, tat, m. -:3; town —, 
Stadtrat, wz. -8. 

councilman, Rat3herr, #.—-1,-en. 

count, 3iablen. 

country, Land, w~. -e3, “er; in 
the —, auf Dem Qande. 

country-lane, Yandiweg,. -8,-¢. 

county, Grafjdaft, £ -en. 

course, of —, natiirlid. 

cousin, Coufin, ~.-8,-3, Better, 
m.-8,-1; (female cousin) Baje, 
f.-n, Coujine, £ —n. 


cover, (distance) guriicf-legen. 

cow, Rul, f “e. 

credulity, Seichtqlaubigteit,A-en. 

crime, Verbrecjen, z. -8, —. 

cross, to —, durchjchreiten, durc)- 
fchritt, durch{chritten. 

cruelty, Graujamfett, £ -en. 

ery, }tuj, m.-e3, -e. 

cry, to —, rufen, rief, geriujen; 
(weep) Wweinen. 

cure, heilen, furieren. 

current, Strimung, £ -en. 

cut, {cjneiden, jchnitt, gefchnitten; 
— off, ab-jdhnetden. 


D. 


dance, tangen. 

dark, duntel, finjter. 

day, Taq, 7. -e8, -e. 

dead, tot. 

dear, lich, teuer. 

death, Tod, m. -c3, -c. 

debtor, Gchuldner, 7. -3, —. 

deceive, betriigen, betrog, betro- 
ge. 

decide, entjcdjciden, entidied, et- 
fchieden. 

deep, tief; —ly, tief. 

defeat, Jiederlage, f —n. 

defraud, — somebody of a thing, 
einen unt etwas bringer, 

demand, verfangen. 

depend, fic) verfafjen (on, auf, 
ace.). 

description, Bejdjreibung,/ -en. 

deserve, verdienen. 
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desk, Bult, m. or x. -¢8, -¢, 

despair, Verziveiflung, £ 

destroy, Zerjtiren. 

determine, fic) entjdliefen, ent- 
fchlopR, ent)chlojfen. 

die, jterben, ftarb, gejtorben, j. 

difference, Unterjdied, w. -8, -e. 

different, verjdjieden ; (otherwise ) 
anders. 

dinner, NtittagSeffen, z.-3, —; to 
have —, 3u Mtittag ejfen. 

discharge (of cargo), ldfden, 
aus-laden, 

discontented, ungufrieden. 

discovery, €ntdecung, ~ -en. 

disguise, Berfleidung, * —-en. 

dissolve, zerjcjmelzen, zerjd)molz, 
gerjchmolzen, f. 

distance, (€ntfernung, 7 
some —, cine Strecke weit, 

distant, entfernt. 

distinguish, unterjdeiden, unter- 
fchied, unterfchieden. 

distress, Jtot, £ 

do, tun, tat, getan. 

doctor, Doftor, m. -8,-en. 

dodge, Sniff, 7. -e3, -e. 

dog, Hifnd, m. 03, -e. 

dollar, Dollar, m. -8, -3; five 
dollars, fiinf Dollar, 

donkey, Gjel, 7. -3 —. 

door, ftir, f -¢n. 

down, ab, herab, hinab; — the 
street, Die Strafe Hinab or herab. 

dozen, Duend, . -8, -e. 

draw, 3ichen, 309, gezogen; — 
attention, QMUufmerfjamteit auf 


fich gieben. 


-en; 
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dress, to —, fleiden, an-ziehen, 
30g al, angezogen. 

drink, trinfen, tranf, getrunten. 

drive, the —, Fahrt, 7 -en. 

drive, to —, treiben, trieb, getrie- 
ben; (in a vehicle) fahren, fur, 
gefahren, j.; — away, bertreiben, 
vertrieb, vertrieben. 

driver, juhrmann, 7.-3,...leute, 

drown, to be —ed, ertrinfen, er- 
trant,ertrunten, f.;(soundlouder) 
iibertinen. 

druggist, UWpothefer, m7. -3, —. 

drug-store, Upothefe, # —n. 

during, wahrend (gez.), 

Dutch, hollindijd. 

Dutchman, Hollander, m. -8, —. 

duty, Bflicht, £ -en. 


E. 


each, jeder, -e, -¢3; — one, ein 
jeder. 

early, friif. 

earn, verdienen; to — one’s living, 
fein Brot verdienen, 

earnestly, ernit. 

East, Often, .-8; (orient) Mor- 
genland, 7. —e8. 

East Indies, Ojt-Qndien, x. -3. 

easy, leicht. 

eat, efjen, af, gegeffen; — up, 
auf-effen; (of animals) freffen. 

either, entiweder; —... or, ent- 
weder. . . oder. 

eldest, alteft. 

eleven, elf. 

else, fonjt. 
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empty, [cer. 

England, England, x. -3. 

English, englifc) ; (the — lan- 
guage) Englifd). 

enough, genug. [treten, 7. 

enter, cin-treten, trat ein, einge- 

equal, —ly, gleich. 

especially, befonbders. 

even, fogar; not —, fogar nidt. 

evening, YUbend, wm. -8, -¢; this 
—, heute Wbend. 

ever, jemals; for —, auf ewig. 

every, jeder, -e, -¢3; alle (f/.). 

everybody, jedermann. 

everything, alle3, 

everywhere, iiberall. 

exactly, genau. 

examination, $riifung, 7 -en; 
Examen, z.-3, ...mina; to pass 
an —, ein Examen beftehen. 

examine, priifen, eyaminieren. 

exclaim, au3-rufen, riej aus, auss 
gerufen. 

excuse, entjduldigen; — me, ent- 
fchuldigen Sie. 

exercise, MUufgabe, ~ -n; Exer- 
citium, 2. -3, ...tia. 

expense, fojten, A/.; at the 4 
auf Rojten. 

experiment, Berjuch, w. -8, -e. 

expression, 2usdrud, 7. -8, 4e, 

eye, WUuge, z. -8, 1. 


Bu 


face, Weficht, 2. -3, -er. 
faithful, treu. 
fall, fallen, fiel, gefallen, jf. 
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family, Familie, £ —n. 

famous, beviihmt. 

far, tweit. 

farce, Fajtnadhtipiel, 7. -3, -e. 

farmer, Landmann, m. -3, -[eute. 

farm-laborer, Sauerninedht, 7. 
Bae, 

fast, fdjnell, rajch. 

father, Sater, 7. -8, +. 

favour, begiinjtigen. 

fear, fiird)ten. 

feeble, jdjtwac). 

feel, fiihlen, zvtrs. fic) fiihlen. 

fellow, (very familiar), Rerl, . 
-8, -c; Mtenjch, wm. -en, -en; 
young —s, junge Weute. [-en. 

fellow-man, Wtitmenfd), wz. -en. 

festival, $ejt, 7. -¢6, -¢. 

fetch, holen, 

few, ienige;a —, einige, cin paar. 

field, %elb, . -e6, -er. 

fifteen, filnfsehn. 

fill, fic) firllen. 

finally, jcjfieplic). 

find, finden, fand, gefunden. 

finder, finder, m. 8, —. 

fine, fon. 

first, adj. erjt; adv. zuerit. 

five, fiinf. 

flow, fliefen, flofs, gejloffen, jf. 

flute, lite, 7. —n, Pfeife, / 1. 

follow, folgen, j. (daz). 

fond, to be — of doing anything, 
ettvas gern fun. 

‘oolish, einfaltig. (Susp. 

foot, Fup, vz. 08, “e; on —, gu 

‘or, prep., fiir (acc.); conj., Dent; 
—many years, viele Fabre fang. 


. 
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force, givingen, gang, gegwun- 
gett. 

fore-leg, Sorderbein, z. -8, -¢. 

forget, vergeffen, vergak, bergef- 
fen. 

former, the —, der erjtere. 

fortune, Git, z.-¢$; (property) 
Vermodgen, 2. -3, —. 

four, vier ; fourth, bierte. 

fourteen, viergehn. 

fraud, Betrug, 7. -8. 

Frederick, §riedric), ~. -. 

free, fret. 

French, frangzifijcd. 

frequent, to —, bejudjen. 

friend, $reund, m. -e3, -e; (fe- 
male friend) %reundin, £ —nen, 

frighten, bange machen, erfcjrecen 
(weak); to be —ed, erjdjrecen, 
erjcjrat, erjdjrocden, bange fein, 

from, von (dat.); aus (aaz.). 

front, adj. vorder. 

front, in — of, vor (dat.and acc.). 

full, voll, 

fun, to make — of, fich [uftig ma- 
chen iiber (acc.). 

funeral, Begribnis, 7. —nifjes, -e. 

funeral-procession, Meidjengug, 
Mm. —B, #e, 

further, weiter. 


G. 


garden, Garten, m. —-8, *. 

generation, Wejdjledjt, 7. 8, -cr; 
from — to —, von Gejdledt gu 
Gejchledjt. 

gentleman, Hert, 7. —11,-el. 

genuine, ed)t. 
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George, @eorg, 

German, bdeutfd; (the — lan- 
guage) Deutfd; the —, der 
Deutjdhe. 

Germany, Deutjchjland, z. 8. 

get, (become) werden, wurde, ge- 
worden, j.;(come) fommen, fam, 
gefommen, f.; (receive) befom- 
mien; —up, auf-ftehen, ftand auf, 
aufgejtanden, f.; — down, ab- 
fteigen, ftieg ab, abgeftiegen, f.; 
— on (mount), auf-fteigen, j.; 
— back, gurtic-befommen. 

girl, Ntadcden, 2. -8, —. 

give, geben, gab, geqeben; — in, 
nach-qeben. 

glad, jroh; to be —, fic) freuen; 
to be — of, jich freuen tiber 
(ace.). 

gladly, gern. 

go, gehen, ging, gegangen, j.; — 
on (continue), fort-fahren, fubr 
fort, fortgefafren; (walk on), 
weiter-gelhen, f. 

goldsmith, Goldjcjmied, m. -3, 
-e, 

gone, adv. weg, fort. 

good, gut. 

goods, Wiiter, (p2. of Gut, x. 
property). 

gradually, allmahlich. 

grave, Wrab, 7. -¢3, “er. 

great, gro}. 

Greek, adj. griechifd. 

grief, Nummer, 7. -8. 

grieved, betriibt, betiimmert. 

ground, Boden, w.-8; on the —, 
auf der Erde. 


VOCABULARY 


grow, wadfen, twuch3, gewadyfen, 
f.; (become) twerbden. 

grown-up, erwadfen. 

guess, raten, viet, geraten. 

guide, Siihrer, #.-3, —; — book, 
Hiihrer, vz. -3, —. 

gymuastic-apparatus, Turnge- 
vat. 2. -8, -e. 

gymnastics, Turnen, 7. -3; in- 
struction in —, Turnunterridt, 
m. 8. y 


H. 


habit, Gewohnbheit, £ -en. 

hair, Haar, 7. -e3, -e 

half, adj. halb; the —, die Halfte, 
-n; half past five, halb fech3. 

ham, Gchinfen, 7.8, — 

hand, Hand, f “e. 

happen, gejdjehen, gefdah, ge- 
fehehen, }. 

happy, gliidlid. 

harbor, Hafen, #. -8, 4 

hard, (difficult) jdjwer; to blow 
—, {tart wehen; — hearted, 
harthergig. 

hardly, faum. 

hat, Hut, a. -¢38, “e. 

have, haben, hatte, gehabt; — to, 
miijjen, nutfte, gemupt; to — 
a thing done, etwas machen Iaf- 
fen. 

he, et; — who, ber welder or 
Derjenige welder. 

head, Ropf, 7. -¢3, “e; (chief), 
Haupt, 2. -e8, “er, 

hear, Hiren. 


VOCABULARY 


hearse, Leidhentwagen, 7. -3, —. 

heart, Her3, 2. —en3, -en. 

hearty, her3lic. 

heaven, Himmel, mz. -3, —. 

heavy, {cjwer; —ily laden, {cjwer- 
beladen. 

help, elfen, half, geholfen, (daz); 
to — oneself (at table), fic 
nehmen, fich bedienen. 

hen, Hubn, z. -e8, “er. 

her, fie (acc.); tht (dat.) ; poss. 
ihr, ifre, ifr. © 

here, bier. 

hide, verjteden, verbergen, ver- 
barg, verborgen. 

high, hoch, (comp. Hoher, suger. 
Hichit); -ly, hoc). 

hill, Hiigel, ~. -8, —; Berg, m. 
—e3, —@. 

him, ihn (acc.); ihm (daz.). 

himself, fil. : 

hind-leg, Hinterbein, z. -3, -e. 

hinge, Angel, £ —n. 

his, fein, jeine, fein. 

hold, halten, hielt, gehalten. 

hole, Loch, 2. —e3, “er. 

home, adv. nad) Hauje, Heim; at 
—, 3u Haufe; from —, von Hau- 
fe; the home (native place), 
die Heimat, £ -en. 

honest, efrlic. 

horror, Entfegen, 2. -8. 

horse, Pferbd, 7. -¢8,-e; — fair, 
Pjerdemartt, 1. -8,+e; — shoe, 
Hufeifen, vz. -3,—. 

hot, heif. 

hotel, Hotel, x. -8, 3; Gajthof, 
m, 8, “e, 
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hour, Stunde, £ -n. 

house, Haus, z. -e3, er. 

how, wie. 

however, jedod), aber; — much, 
tote fehr. . . auch, 

humble, bejcjeiden. 

hundred, $undert, z. -8, -e. 

hurry, Gile, /; to be ina —, Eile 
haben; to —, eilen. 

husband, Yann, m. -8, “er, 


I, ich. 

if, wenn (seb. conj.); (whether), 
0b (sub. conj.); as —, al8 ob 
(twenn); even if, tenn... ard). 

ill, franf, 

immediately, fogleid. 

immortal, unjterblich. 

impossible, unmiglic. 

improve (oneself), fich verbeffern. 

impudent, frech. 

in, frep., in (dat. or acc.); adv., 
cin, herein, Hine. 

increase, viérs., fic) vermehren; 
trs., vermehren. 

indeed, freilic), im Der Tat. 

India, Snbdien, . -. 

inestimable, unjcapbar. 

inhabitant, Cinwohner, m.-38,— 

inn, Scenfe, 1, Wirtshaus, x. 
—08, “er; village —, Dorfjdente, 
frat 

insist on, bejtehen auf (ace.). 

instance, for —, 3um Beifpiel. 

instead of, anjtatt (gen.); (with 
verb) anftatt gu (with inf). 
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instruction, Unterricht, m. -3; 
—in gymnastics, Turnunterricht, 
m. 8, 

insure, verjicern. 

into, in (acc.). 

invent, erjinden, erfand,erfunden. 

invention, Erfindung, ~ -en. 

island, Sufel, 7 —n. 


J. 


Jack, Han3 (addr. of Johannes). 

joined, to be — to (border on), 
qrengen an (acc.). 

jolly, [ujtig; to have a — time, 
fich amitfieren, lujtig fein. 

journey, Reije, ~ —n. 

journeyman, Handiwerfsburjde, 
m.—, 1, Gefelle, mz. 1, 1. 

joy, sreude, ~ 1. 

joyful, —ly, freubdig. 

judge, Richter, #.-8, —. 

judgment, lUrteil, 7. -8, -¢; to 
pass —, Urteil fallen. 

July, Suli, w. 8. 

jump, fpringen, jprang, gejprun- 
gen, f. 

June, Juni, 7. -8. 

just, eben; — as, gerade tie. 


K. 


keep, behalten, behielt, behalten. 

kill, titen, tot madden. 

kind, freunbdlich, giitig; — heart- 
ed, guthergig ;—Sir, lieber Herr, 

king, Rinig, 7. -8, -¢. 


VOCABULARY 


knock, ftofen, {tich, geftoben; 
— at the door, an Die Tur 
ffopfen. 

know, 1wiffen, wupfte, gewupt; 
(be acquainted with) fennen, 
fannte, gefannt, 

known, befannt; best —, befann- 
teft. 


L. 


laden, beladen. 

lady, Dame, f -n. 

lake, Gee, m. -8, -n. 

lame, fahm. 

lane, Weg, ~. -e8, -¢; country 
—, Mandiweg, 7. -8, -c. 

large, groR; (comp. grifer). 

last, [ept; at —, 3ulegt, endlich; 
— night, geftern Macht, gejtern 
Abend. 

last, to —, Dauern; to make the 
money last, mit dem Gelbde aus- 
fommten. 

late, fpat; — husband, feliger 
Ntann. 

Latin, lateinijcd. 

latter, the —, der [egtere, 

laugh, laden; the —, da8 Laden, 
n. 8, 

lazy, faul, trage. 

lead, fiihren. 

learn, Jernen. 

least, at —, twenig{ten3, 

leave, verlajfen, verlief, verlaffen; 
lajfen; (bequeath) hinterlfafjen, 

left, linfe; adv. linf3; (over, re 
maining) iibrig. 


VOCABULARY 


leg, Bein, vz. -¢3, -e. 

lend, [eihen, lich, geliehen. 

lesson, (task) Wufgabe, ~ -n, 
Veftion, A -en; (hour of instruc- 
tion) Stunde, f —n, 

let, Tajjen, lief, gelafjen. 

letter, Brief, mz. -e3, -c. 

liar, Viigner, 7. -8, —. 

lie, Tiegen, Tag, gelegen; (to tell 
a lie) Titgen, fog, gelogen. 

life, Leben, 2. -8, —. 

lifeless, [eb[p3. 

lift, eben, hob, gehoben. 

light, Licht, z.-e8,-er; ad7 Seidht. 

like, to —, gern Haben, modgen; 
I should —, ich mbchte gern; he 
likes to talk, er fpricht gern. 

like, ad7., gleich) (dat.); adv., wie. 

likewise, gleic)fall3, 

limp, hinfen. 

listen, gu-Hiren; he listened to 
me, ev hirte mir 3u. 

little, (of size) fein; (of quan- 
tity) wenig; a —, ein wenig. 

live, [eben; (dwell) tyohnen. 

load, Ladung, f -en. 

load, to —, Iabden, Iub, geladen. 

lock, 3u-jdliefen, [jlo gu, guge- 
fcjlofjen. 

locomotive, Yofomotive, ~ —n. 

lonely, einjam. 

long, fang, adv., lange, 

look, fehen, jah, gefehen; — at, 
anzfehen (with acc.); he looked 
at him, er jah ijn an; (appear) 
aus-fehen. 

lose, verlieren, verlor, verloren. 

loss, Berlujt, #. -e3, -e. 
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lot, 208, z. -€8. 

loud, laut. 

love, liebe. 

lower, unter. 

low-land, $lachland, ~. -8, «er. 
luggage, Gepac, x. -8, -e. 


M. 


machine, Ntajdine, ~ —1. 

magic, Rauber, m. -3; — ring, 
Bauberring, .-8,-¢e; — charm, 
Baubertraft, £ “e. 

magnificent, prac)tvoll, 

mail, to —, auf die Boft geben. 

majesty, Wtajeftat, £ -en. 

make, madden. 

man, tani, 7. -e3, “er, 

manner, Weije, 7. 

mantle, Wantel, #. -8, +. 

many, viele. [gegangen, f. 

march, marjdjieren, f.; gehen, ging, 

mark, Mart, £ —. 

market, Wtarft, m. -¢3, “e; — 
place, Mtarftplag, 7. —c6, “e. 

master, Serr, m. —n, -(n, 

mathematics, Ptathematif, £ 


| matter, Gacje, f It; it does not 


matter, e8 tut mits, es madyt 
nichts aus, 

mayor, Biirgernteifter, 7. -3, —. 

mean, (signify), bedeuten ; (think), 
meinen, 

means, JNtittel, 7.8, —. 

meat, Sleijd), ~. -c3. 

meet, treffen, traf, getroffen ; (by 
chance) begeqnen (daz. j.); (to 
assemble) 3ufammen-fommen ; 
(to call for) ab-holen, 
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merchant, Raujmann, 7. -8,... 
Teute. 

merry, ftjtig. 

middle-ages, Mtittelalter x. -3, 

mile, Yteile, ~ —1. 

mine, Grube, fn. 

minute, Mtinute, £ -n. 

mistake, Srrtum, m. -3, “er; (in 
an exercise, etc.) Fehler, m. -3, 

mistaken, to be —, {ich irren, fd 
verjehen, verjah, verjehen. 

misunderstanding, Mtifper|tand- 
ni8, 7. —nifjes, —nijfe. 

mockingly, jpottend. 

moment, UAugenblic, vz. -8, -e. 

money, Weld, 7. -¢3, -er. 

month, Ptonat, m. -8, -e. 

more, mehr, 

morning, Dtorgen, #. -3, —. 

most, meijt; zdv. am meijten. 

mother, Wiutter, 7 4. 

mount, bejteigen, beftieg, bejtie- 
gen. 

mountain, Berg, 7. -¢3, -e. 

mouse, Niaus, 7 “e. 

mouth, Wtwnbd, 7. -e3. 

move, gichen, 30g, gezogen, f.; 
— down, fic) herunter- or hinun- 
ter-zichen; — along, fic) fort- 
bewegen. 

Mr., Herr, 7. —1, -en. 

Mrs., Grau, f —en. 

much, piel. 

mud, Gdhmub, 7. -¢8, Kot, 7. -e8. 

muddy, jdmiupig. 

music, Mtufit, 7 

must, miijjen, mupte, gemupt. 


VOCABULARY 


mutilate, verjtiimme\:n, 
my, ntcin. 


N. 


name, Jtame, 7. —n3, —I1. 

narrow, cig. 

native, Cingeborener, (cflects like 
adj.). 

native village, Oeimatsdorj, 7. 
—e8, “er, 

navigator, Geefahrer, .-3 —, 

near, nahe (dat.), nahe bet (daz.) ; 
-er, niher; -est, nacjt; to 
come —, fic) nabern. 

nearly, beinafe. 

neck, $al3, m. -e8, e; (nape) 
Nacen, 2.8, — 

need, brauchen, 

neighbourhood, ihe, 

neighbouring, benachbart. 

neither...nor... but, twebder 

.. nod... fondern, 

never, niemals, nie, 

new, ici. 

next, nichft, 

nice, nett. 

night, Nacdht,A ~e; last —, gejterm 
Nacht, gejtern Wbend, 

nine, meu. 

no, adj. tein; adv., nein; — one, 
teiner, niemand, 3; no... at 
all, gar Fein. 

nobody, niemand, -8, Feiner. 

noise, arm, mm. -3, 

none, feiner. 

nor, nod. 

not, nidjt; — a, fein; — at all, 
garnidt. 


Ala 


VOCABULARY 


nothing, nidts; — at all, gar- 
nidt3; nothing but, nicjt3 als, 

notice, bemerten. 

now, mut, jebt. 


O. 


obedience, Wehorfamfecit,£ -cn. 

obedient, gehorjam, 

obey, gehordjen (dat. ). 

o'clock, Ufr; at ten —, um gchn 
Ubr; at half past ten —, um 
Halb elf Ugr. 

of, von (dat.); (material) aus, 
bon (dat.). 

off, tweg, Davon. 

offer, an-bieten, bot an, angebo- 
ten; — a reward, eine Belof- 
nung aus-fepen. 

officer, Dffigier, 7. -8, -c. 

often, oft, 

Oh! Ah! OH! 

old, alt; -en, alt, (comp. alter). 

on, auf, an (dat. or acc.); adv., 
tweiter, fort. 

once, ecinmal, einft; at —, fo- 
gleid); — more, noc) einmal; 
— upon a time there was, e3 
twar einmal, e3 gab (acc.) ein- 
mal, 

one, ein; Zrox., ciner, Der eine; — 
of them, einer von ihnen; any 
—, irgend einer; every —, je- 
Dermann ;no—, niemand; some 
—, jemand; the —, ber eine; 
— another, cinanbder. 

only, nur; ad/., cinzig; not —... 
but also, nidjt nur... fondern 
auc, 


” , 


69 


opal, Opal, m. -c3, -e. 

open, Hffnen, auf-macen; zur, 
jich Sffnen. 

Or, DDder; either. . 
ao DOED> 

order, (command) befehfen, be- 
fabl, befohlen (daz. );— (goods, 
etc.) beftellen. 

order, the —, der Befehl, -3, -¢; 
(commission ) Bejtellung, 7 —en; 
in — that, damit; in — to, um 
Ae. 

ordinary, gewodhnlic. 

other, ander; each —, einanbdet, 
fich; the -s, die anderen, 

otherwise, jonit. 

ought, I—, ich follte; he ought to 
have done it, er hatte eS thun 
follen. 

out, out of, aus (dat.); adv. aus, 
hinaus, heraus, Hinaus means 
motion away from the speaker, 
Herau3 motion towards the 
speaker. 

over, iiber (dat. or ace.); adv., 
hin- or her-iiber. 

owe, fdjuldig fein, fculden; (be 
obliged for) verdanfen. 

owner, Befiper, 7. -3, —. 

ox, Ochs, m. —en, —en. 


. or, entiweber 


Ap 


Pacific Ocean, Stille Mteer, x. 
-e3, 

pain, to —, {djmergen. 

paradise, Paradies, 7. -c8 sin 
im Paradies. 
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Paris, Barig, xz. 

part, Teil, wz. -c3, -c. 

part, to —, fdeiden, fchied, ge- 
{chieden. 

pass, — by, vorbei-gehen, |.; (of 
time) vergehen, j.; — an exami- 
nation, ein Examen beftehen; 
—- judgment, Urteil (.) fallen. 

passenger, ajjagier, #. -8, -e. 

patiently, geduldig. 

pawn, bverjegen, verpfanden. 

pay, bezahfen. 

pay-day, Zabltag, m. -c3, -e. 

peasant, Sauer, 7. -8, 11; —’s 
wife, Bauernfrau, 7 -en; —boy, 
Bauerntnabe, mw. —1, 1. 

pedler, Trodler, m. -3, — 

pen, *eder, f 1. 

pencil, Bleiftijt, 7. -3,-e; Blei- 
feder, £ 11. 

people, Leute, p7. 

perceive, bemerfen. 

perhaps, vielleicht. 

perish, um-fommen, fam um, um- 
gefommen. 

person, $erjon, ~ -en. 

physician, %fr3t, . -¢3, “e. 

pick up, auf-heben, hob auf, auf- 
gehoben. 

picture, Bild, . -e8,-er; — gal- 
lery, Bilbergalerie, * —1. 

piece, Gtiic, 7. -e3, -¢. 

plan, Blan, m. -e3, “e. 

play, jpiclen. 

pleasant, angenefmt. 

please, gefallen, gefiel, gefallen, 
(dat:); (request) bitte ; be pleased 
with, fic) freuen itber (acc.). 


VOCABULARY 


pleasure, Sergniigen, z. -3, —. 

pocket, Tajcdhe, ~£ —1; — money, 
Tajchengeld, 2. -e8, -er. 

poet, Dichter, w. -8, —. 

pole, Stange, 7 —1. 

police-court, Polizeiamt, 7. -8, 
“er, 

polite, hiflid. 

ponderously, fdjiwerfallig. 

poor, arm; -er, drmer; —ly, drme 
lich. 

possess, bejiten, bejaf, bejefjen. 

possible, mbglic). 

postal-card, SSoftfarte, £ —1. 

potato, Rartoffel, ~ 1. 

power, Macht, 7 ~e; Kraft, f «e. 

practical, prattijd. 

practice, iiben, fic) itben. 

preach, predigett. 

preacher, ‘Brediger, m. -3, —. 

prescription, Regept, ~. -e8, -e. 

present, gligegen. 

pretty, hitbjcj, fc&jin; (consider- 
ably) giemlicd); — good, giem- 
lich gut. 

prince, Pring, z. -en,-en; Hiirjt, 
m. —en, —Cll. 

prize, {dagen 

probably, twahrjdeinlid. 

procession, Bug, m. -e8, “¢. 

promise, verjpredjen, verjprad, 
verjproden. 

promise, the —, ba3 Verjprecen, 
8,—. 

property, Cigentum, . -3, “er. 

prove, betveijen, bewied, bewiejen. 

Prussian, adj. preufijd). 

punishment, Gtraje, / —1. 


VOCABULARY 


pupil, Gdjiiler, m. -3, —; fem. 
Schitferin, £ —nen. 

purpose, Wbfidt, - -en; on —, 
mit Whyicht, abjichtlic. 

push, jcjiecben, jcjob, gejcoben; 
— aside, bei Geite fdjieben, 

put, fiellen, fteden, feten ; — in, 
hinein-feken ; — in the mouth, 
in den Mund ftecten. 


Q. 


quarrel, Streit, 7. —e3, -c. 

quarrel, to —, fic) {treiten, ftvitt, 
gejtritten. 

quarter, Giertel, m. -8, —; — 
to five, Biertel vor finf or drei 
Viertel auf fiinf. 

queer, fonderbar, fomijd. 

quick, fdjnell, rajd). 

quiet, rufig. 

quite, ganz. 


R. 


railroad, Gijenbahn, £ -en. 
rain, the —, Der Regen, -3, —, 
rain, to —, regnen. 

rank, Reihe, / —n. 

rapidly, jdnell. 

rascal, Gchelnt, m. -8, -e. 


rat, Qiatte, f -n; — -catcher, 
Rattenfanger, #2. -8, —. 

rather, lieber; — than, lieber 
als. 


reach, erreicjen. 

read, lejen, [a3, gelejen. 
ready, bereit. 

really, wirflid). 
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reason, (ground) @runb, w. -c3, 
~e; for that —, aus Dem Grunde. 

receive, erhalten, erhiclt, erhalten, 

recess, reijiunde, 7-1. 

recognise, erfennen, erfannte, er- 
fannt, 

reflect, 3uriid-{trahlen. 

relation, relative, ¥ertvandt-er, 
m. (inflects like an adj.). 

remain, bleiben, blieb, gebfieben, 7, 

remember, ji) erinnern (gen.). 

remind of, erinnern an (acc.). 

remove, bejeitigen, 

repeat, wiederholen. 

reply, the —, die Erwiderung, -en. 

reply, erwidern, anttworten. 

reproach, bor-werfen, wart vor, 
borgeworfen; — somebody for 
something, jemandem etwas bor- 
twerfert. 

rest, the —, der Melt, -c3, -e. 

rest, to —, ruhen,fic) aug-ruben, 

result, Erfolg, 7. -8, -c. 

retain, behalten, behielt, behalten. 

return (to give back), guriici-ge- 
ben; (to come back) 3uviid- 
fommen, zuriicd-tehren, jf, 

review, the —, die Mtufterung, 
-ell. 

review, to —, mutftern. 

revolve, fic) drefen. 

reward, Selofnung, ~£ -en; to 
offer a —, eine Belohnung augs- 
fegen. 

rich, reid). 

riches, Reidtum, m. -3, “er. 

rid, [03; to get — of, [oS werden 
(ace.). 
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riddle, Ratfel, z. -8, —. 

ride, (on horseback) reiten, ritt, 
gevitten, j. or h; (in a vehicle) 
fahren, jubr, gefahren, f. 

right, rect; all —, j&jon gut. 

ring, Sting, 7. -e3, -c. 

rise, auf-jtehen, jtand auf, aufge- 
ftanden, f. 

river, $lup, 7. -c8, “e. 

road, Weg, m.-e8, -e; by the — 
side, am Wege. 

roll (of bread), Gemmel, 7 -1, 
Brvtchen, 2. 8, 

roof, Dach, z. -¢8, “er. 

_ room, Simmer, z.-$, —; to make 
—, Plab machen. 

rough, roh; (of water) betwegt; 
pretty —, ziemlic) bewegt. 

round, adj., rind; adv.,um... 
herum. 

rude, roh, 

run, laufer, lief, gelaufen, j. or b. 


S. 


sack, Gadi, w. —c3, “e. 

sad, traurig. 

saddle, to —, jatteln. 

safe, fidjer; — and sound, twoh[- 
behalten. 

sail, jegeln. 

sailor, Ntatrofe, #. —1, -n. 

sale, Berfauf, m. -, “ec; for —, 
gum Verkauf. 

salt, Galz 2. -c8. 

same, the —, Dderjelbe, dicjelbe, 
pas{elbe. 

satisfied, zujfrieden. 


VOCABULARY 


Saturday, Gonnabend, m. -3, +, 

sausage, Wurjt, / “ec. 

say, fagen. 

sear, Jtarbe, f —n. 

scholar, Gdhiifer, m. -8, —; 
traveling —, fahrender Sdiiler. 

school, Gdule, £ -n; at —, in 
der Schule; — -boy, Sdpul- 
tnabe, mm. —n, -1, Schuljunge, 
m. —M, —I. 

scold, jdjelten, fchalt, gejcjolten. 

sea, Gece, A -n; — -sick, jeefrant. 

seam, taht, f “e. 

second, 4iveit; the —, der gtveite. 

secret, adj, geheim; —ly, im ge- 
Hetmen. 

see, fehen, jah, gejehen. 

seek, fudjen. 

seem, jcjcinen, jd@ien, gejdienen. 

seize, ergreifen, ergriff, ergrifjen. 

sell, verfaufen. 

send, fdjicen, jenden, fandte, ge- 
fandt, (for, nach, daz.). 

separate, trennen. 

serious, ernft. 

service, (divine) Gottesdienft, 
m. —8, -¢ ; (— of a physician) 
Hilfgleiftung, 7 -en. 

seven, fieben., : 

several, mefrere. 

sew, nifen. 

shall, jollen; (/uturity) werden. 

shameful, jdjanbdlid). 

she, fie. 

ship, Schiff, 7. -e3, -e. 

shoemaker, Sduhmadjer, . 4 

shop, Laden, m. -8, *. 

short, furj. 


VOCABULARY 


shoulder, Gdulter, 7 -n. 

shout, (for joy) jaudgen; faut 
jdveten, jdrie, gejdjricen. 

show, 4cigen. 

shrill, jcjvill. 

shroud, Leidentuch, -3, «cr. 

shut, gu-madjen, jchlieBen, jchlof, 
ge{chloffen; zx¢rans., fich fdjlieBen. 

sick, frant. 

side, Geite, £ -1. 

sight, in —, in Gidft. 

silent, to be —, jdhweigen, jdjwieg, 
gejchwiegen. 

simple, einfad). 

simplicity, Cinfaltigfeit, £ 

since, prep., {cit (dat.); sub. conj., 
feit, feitdem. 

single, cinzig. 

sir, Herr, mein Herr, wm. —n, -en. 

sister, Sdjwejter, ~ —1. 

sit, jipen, jap, gefejjen; — down, 
fich hin-feben. 

six, fedj3; —th, jech3te. 

sixteenth, fechgehute. 

skilful, gefdjict. 

sleep, fdjlafen, jcjlief, gejdlafen. 

slowly, langjam. 

sly, jdjlau.g™ 

| small, ffein. 

smoke, raudjen. 

snow, Sdee, m. -8. 

so, jo, aljo; — that, damit, jo 
daf. 

sob, jdjludgen. 

soldier, Soldat, 7. -en, -en. 

solve, [ijen. 

some, etivas; £/. einige; -times, 
gzuweilen ; —body, jemand. 
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son, Sohn, m. -c8, “e. 

soon, bald. 

sorrow, Qeiden, 2. -8, —. 

sound, lang, m. -¢3, “ce; safe 
and —, wobhlbehalten. 

sound, to—, erflingen, erffang, ev 
flungen, f. 

soup, Suppe, f~ —1. 

spare, fparetn. 

speak, jprechen, jprach,gejproden; 
redelt. 

speaker, Redner, m. -3, —. 

spend (money), aug-geben; — 
(time), gu-bringen. 

spoil, perderben, verdarb, verdor- 
ben. 

sponge, Schivammt, vz. -c3, e. 

spring, fpringen, jprang, gejprun- 
gen, h. and j. 

stab, fteden, ftad), geftoden. 

stable, Stall, m. -c3, e. 

stand, ftehen, jtanbd, geftanden; 
(endure) aug-halten. 

stare, an-{tarret; — at some- 
body, jemanbden an-jtarren. 

statement, Musjage, 7 —1; (as- 
sertion) Behauptung, £ -en; 
(report) Bericht, m. -8, -e. 

station, Bahnhof, . -8, “ec. 

stay, bleiben, blieb, geblieben, f. 

steal, {tehlen, ftahl, gejtohlen. 

steam, Damp, vz. -e3. 

steamer, Dampfer, 7. -8, —. 

steel, {tihfern. 

steward, Steward, m. -8, -8. 

stick, <érans., fteden; zxtrans., 
ftecfen bleiben, j. 

stick, the —-, Der Stod, -e8, “e, 
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still, adv. nod); con. doch; ad. 
rubig, jtill. 

stoker, Heizer, m. -8, —. 

stone, Stein, 7. -c8, -¢. 

stop, an-halten; (sojourn) fic) 
auf-halten; (cease) auf-hiren. 

store, Laden, m. -3, 4. 

storm, Sturm, m.-e3, “e. 

story, Gejdidte, ~ 1. 

strange, jeltjam, frembd. 

stranger, {remb-er, m., zflects 
“ike an adj. 

street, Strape, /. 1. 

strike, [cjlagen, jdjlug, gefdlagen. 

strive, jic) bejtreben. 

strong, ftarl; coms., ftarfer. 

student, Student, w. -en, -en. 

study, jtudieren. 

study-period, %rbeitftunde, 7£ 
-m. 

stumble, jtolpern, ftrauceln. 

stupid, Dumm. : 

stupidity, Dummbeit, ~ -en. 

succeed, gelingen, gelang, gelun- 
gen, f. (zmpersonal verb with 
dat.); he succeeded, e3 gelang 


ifm. 

successfully, gliidlic), mit Er- 
folg. 

such, fold); — a, ein folcher, 
folch ein. 


suddenly, pliplich, 

suffer, erleciden, erlitt, erlitten. 

sufficient, genug. 

sum, Gunie, /.—-1; —of money, 
Geldjunime, 7 —n. 

summer, Gommer, m. -8, —; 
— -day, Sommertag, m. -8, -c. 


VOCABULARY 


Sunday, Sonntag, #7. -8,-¢. 
supper, Wbendbrot, ~. 3. 
suppose, vermuten, an-nehmen, 
surround, umgeben. 
suspect, in Verdacht haben. 
swamp, Sumpf, 7. -¢3, #e. 
swear, jcjiwdren, jcjiwor, 
fc&jvoren. 
swim, {cdjwimmen, jdiwamm, ges 
fchiwommen, h. and jf. 
swimming-lesson, Gc)tvimme- 
ftunde, 7-1. 
sword, Schwert, . -¢8, -cr. 


gem 


ae 


table, Tijd, m. -03, -¢. 

take, nefmen, nahm, genommen; 
— off, ab-nehmen. 

talent, Dalent, ~. -8, -e, 
gabung, 7 -en. 

talk, jpredjen, jprach, gefproden; 
reden. 

talkative, gejpradig. 

tavern, Gdente, ~ —1, Herberge, 
J. i. 

tea, Tee (Thee), wz. -8. 

teach, [ehren (acc.), bei-bringen 
(dat.). 

teacher, Lehrer, m.-8, —; fem. 
Rehrerin, * —nen. 

tear, reifen, vif, gerijfen ; —down, 
ab-reifen. 

tell, jagen, (relate) ergablen. 

tend, hiiten. 

tenth, gchnte. 

term, Gemefter, 7. -8, —. 

terrible, jcjrectlic. 


Be- 


VOCABULARY 


than, als. 

thank, danfen (daz). 

that, re/., Der, welcher; demons., 
Der, jeer; con7., dah; all —, 
alleS a3; so —, damit, jo daf. 

the, der, die, da8; the... the, 
je... dejto (je zntroduces dep. 
cl., defto the main ci.). 

them, (dat.) ifnen; (acc.) fie. 

then, damn. 

there, da, dott. 

therefore, dafer, darum. 

thereupon, darauf, hierauf. 

they, fic. 

thief, Dieb, 7. -c3, -c. 

thing, Gade, f-n; Ding, z.-c3, 
-e. 

think, denfen, dDadjte, gedacht (of, 
an, acc.) ; (consider) halten fiir ; 
— over, nach-denten iiber (acc.) ; 
(believe) glauben; (opine) 
meinen. 

third, dritte. 

thirsty, durjtig. 

thirtieth, dreifigfte. 

this, Dicjer, Ddieje, Ddiejes; 
morning, heute Norgen. 

those, Die, jene. 

thousand, Taujend, ~. -, -e. 

threat, Drohung, f -en. 

threaten, drofen (daz). 

three, drei. 

through, durd) (acc.). 

thunder, Domnern. 

thus, fo, auf dieje Weife. 

tie, binden, band, gebunden. 

rill, bid. 

time, Zeit, 7 -en; (repetition) 
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mal; this —, dDieSmal; the first 
—, Da8 erjtemal; to havea good 
(jolly) time, fich gut amiifieren, 
fujtig fein. 

tip, Trinfgeld, 2. -8, -er. 

tired, miibde. 

to, gu (daz.), nach (daz.), (up to) 
an (dat. or acc.); (into) in 
Gece.) 

to-day, heute. 

together, 3ujammient. 

to-morrow, 11orgelt. 


to-night, heute Macht; heute 
bend. 

too, 31; (also) auch. 

top, Spige, f -; at the —, 


oben. 

touch, (23) riihren,(27)an-riihren, 

towards, nad) (dat.), nad) ... 
gu; (of time) gegen (acc.). 

town, Stadt, f “e. 

town-council, Gtadtrat, m. -3, 
“e, 

town-hall, Rathaus, z. -e3, “er. 

toy, Gpieljade, £ —n, Spielzeug, 
n.-3. 

transportation, Befirderung, 7 
—ell. 

travel, reifen, j. or h; —-ling scho- 
lar, fahrender Gchiiler. 

treachery, Berrat, m7. -3. 

treat, behanbdeln. 

tree, Baum, wz. 3, “e. 

tremble, 3ittern. 

trick, Streic), mz. -e8, -€. 

troops, Truppen, A/. 

trouble, Ntithe, # —1. 

true, fahr ; (genuine) edt. 
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truth, Wahrheit, ~ -en. 

try, verjuchen. 

tune, Ptelodie, * -n. 

turn, wenden, wandte, gewandt ; 
(intrans.) fich wenden, to — to 
somebody, fic) an jemanden 
wenden ; — out (of a.vehicle), 
aus-weichen, wid) aus, ausge- 
twichen. 

twelve, 4tvolf. 

twenty, gZivangig. 

twice, 3tveimal. 

two, givei; the —, die beiden, die 
aivei. 


U. 


umbrella, Hegenfcjirm, . -8,-c. 

uncle, Onfel, m. -8, —, Obheim, 
m. 3, —. 

under, fref., unter (dat. or acc.) ; 
adv., herunter, hinunter. 

understand, verftefen, verjtand, 
verjtanden. 

uneasy, unruhig. 

unload, aus-laden, [ud aus, aug- 
geladen. 

unnecessary, 
fliijfig. 

unpaid, unbegabit. 

until, Arep., DiS (acc.); sub. conj., 
bis. 

up, auf, herauf, hinauf; — to, 
bi3 gu (daz). 

upon, auf (dat. or acc.). 

upper, (ad/.) ober. 

us, dat, un; acc., Uns. 

use, gebraudjen. 


unndtig,  itber- 


VOCABULARY 


V. 


vagabond, Landjtreider, m. -, 
—, Bagabund, 7. -en, -en. 

vain, in —, umjonft. 

value, Wert, #. —e3, -e. 

various, berjdieden. 

vegetable, Gemiije, x. 8, —. 

very, jchr. 

village, Dorf, z.-e3, er ; —-boy, 
Dorfjunge, w. -n, -1; —-inn, 
Dorfjdente, ~ -n. 

violent, heftig. [gen.). 

virtue, in — of, fraft (prep. with 

visit, befuchen. 

voice, Stimme, # -1. 

voyage, Meije, £ -; — of dis- 
covery, Entdecdungsreije, 7 —1. 


w. 


wade, twaten. 

wagon, Wagen, 7. 

wait, warten, — for, warten auf 
(ace.). 

wake, ¢rans., ween; intrans., 
auf-waden. 

walk, gehen, ging, gegangen, f. 

walk, the —, der Gpajiergang, 
-8,4¢; to take a —, fpagieren 
gehen, einen Spagiergang ma- 
chen. 

wander, wanbdern, j. or }. 

want, tvollen, wiinfdjen; (need), 
brauchen. 

warehouse, Speier, #. 3, — 

wares, Waren, p/. 

wash, iwafden, wufd, gewafden 
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to eres 
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water, Wajfer, x. -3. 

way, Weg, m. -8,-e; on the —, 
auf dem Wege. 

we, twit. 

weak, {djtvach. 

weakness, Gdjiwide, f -1. 

wear, tragen, trug, getragen. 

weather, Wetter, z. -3. 

Wednesday, Ntittwod), m. -3, 
-e. 

week, Woche, f£ -u. 

‘weep, {veilten. 

well, wohl, gut; (exclamation) 
Nun. 

wet, nafs. 

what, wa. 

when, al3, ann, tvenn. 

whenever, jen. 

where, wo. 

whether, ob (sub. conj.). 

while, wahrend (sud. conj.). 

white, tveif. 

who, interrogative, wer; relative, 
der or weldjer. 

whoever, ver. 

whole, ganj. 

whose, ixterrogative, welfen; vel- 
ative, defjen, m. and z., deren, f 

why, twarum; (exclamation) Jtun. 

widow, Witive, £ -n. 

wife, frau, 7 -en. 

will, (want to) wollen; (/uturity) 
werden. 

mindow, enter, 2. -3, —. 

wise, tucije, Elug. 

wish, twiinjdj-n. 


rus 


with, mit (da7.). 

without, ohite (acc.); —... ing, 
ohne gu (followed by infin.). 

witty, wibig. 

woman, rau, f -en. 

wonder, (da) Wunder, -8, —. 

wonder, to —, fic) munbdern. 

wonderful, tunderbar. 

wooden, hilzern. 

word, Wort, z. -e3, -e; (single 
words) YWorter. ? 

work, the —, die 2rbeit, -en. 

work, to —, arbeiten. 

workman, Arbeiter, ~. -38,—. 

workshop, YWerfftatte, £ —1. 

world, Welt, # -en. 

worse, fcjlimmer. 

worst, jcjlimmit. 

worth, tvert (gez.); — while, 
Der Mtiihe wert. 

worthier, wiirdiger (ger.). 

wring, ringel, raig, gerungen. 

write, jcjreiben, jdjrieb, gejc)rie= 
ben; — to, freiben ant (acc.). 


‘Xa 


year, Sahr, 2. -e3,-¢; for many 
-s, viele Fahre lang. 

yesterday, geftern; day before 
—, borgejtern. 

yet, adv., nod); conj., dod); not 
—, noch nidt. 

you, Gie, du, ifr. 

young, jung. 

your, Shr, dein, euer. 


Death’s Modern Language Series. 
GERMAN GRAMMARS AND READERS, 


Nix’s Erstes deutsches Schulbuch. For primary classes. Illus. 202 pages. 35 cts 


Joynes-Meissner German Grammar. A working Grammar, elementary, yet 
complete. Half leather. $1.12. 


Alternative Exercises. (Can be used, for the sake of change, instead of those in 
the Joynes-Meissner itself. 54 pages. 15 cts. 


Joynes’s Shorter German Grammar. Part I of the above. Half leather. So cts. 


Harris’s German Lessons. Elementary Grammar and Exercises for a short 
course, or as introductory to advanced grammar. Cloth. 60 cts. 


Sheldon’s Short German Grammar. [For those who want to begin reading as 


soon as possible, and have had training in some other languages. Cloth. 60 cts. 


Babbitt’s German at Sight. A syllabus of elementary grammar, with sugges- 
tions and practice work for reading at sight. Paper. 1octs, 


Ball’s German Drill Book. Companion to any grammar. 8o0cts. 

Faulhaber’s One Year Course in German. 6octs. 

Kriiger and Smith’s Conversation Book. 40 pages. Cloth. 25 cts, 
Meissner’s German Conversation. A scheme of rational conversation. 65 cts. 


Harris’s German Composition. Elementary, progressive, and varied selections, 
with full notes and vocabulary. Cloth. 50 cts. 


Wesselhoeft’s Exercises in German Conversation and Composition. 50 cts. 
Wesselhoeft’s German Composition. With notes and vocabulary. 40 cts. 


Hatfield’s Materials for German Composition. Based on /mmensee and on 
Hoher als die Kirche. Paper. 33 pages. Each, 12 cts. 


Horning’s Materials for German Composition. Based on Der Schwiegersohn 
32 pages. 12 cts. 


Stiiven’s Praktische Anfangsgriinde. A conversational beginning book with 
vocabulary and grammatical appendix. Cloth. 203 pages. 7o cts. 


Foster’s Geschichten und Marchen. For young children. 25 cts. 


Guerber’s Ma&rchen und Erzahlungen, I. With vocabulary and questions in 
German on the text. Cloth. 162 pages. 60 cts. 


Guerber’s Marchen und Erzihlungen, I. With vocabulary. Follows the 
above or serves as independent reader. Cloth, 202pages. 65 cts. 


Joynes’s German Reader. Progressive, both in text and notes, has a complete 
vocabulary, also English Exercises. Half leather, gocts. Cloth, 75 cts. 


Deutsch’s Colloquial German Reader. Anecdotes, tables of phrases and idioms, 
and selections in prose and verse, with notes and vocabulary. Cloth. go cts. 


Boisen’s German Prose Reader. Easy and interesting selections of graded prose, 
‘vith notes, and vocabulary. Cloth. go cts. 

Huss’s German Reader. Easy and slowly progressive selections in prose and 
verse. With especial attention to cognates. Cloth. 233 pages. 70 cents. 


Spanhoofd’s Lehrbuch der deutschen Sprache. Grammar, conversation and 
exercises, with vocabulary for beginners. Cloth. 312 pages. $1.00. 


Heath’s German Dictionary. Retail price, $1.50. 


Death’s Modern Language Series, 
ELEMENTARY GERMAN TEXTS. 
Grimm’s Marchen and Schiller’s Der Taucher (van der Smissen), With 
vocabulary. d/drchen in Roman type. 65 cts. 

Andersen’s Marchen (Super). With vocabulary. 70 cts. 
Andersen’s Bilderbuch ohne Bilder (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Campe’s Robinson der Jiingere (Ibershoff). Vocabulary. 40 cts. 
Leander’s Tréumereien (van der Smissen). Vocabulary. 40 cts. 
Volkmann’s Kleine Geschichten (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Easy Selections for Sight Translation (Deering). 15 cts. 
Storm’s Geschichten aus der Tonne (Vogel). Vocabulary. 40 cts. 
Storm’s In St. Jiirgen (Wright). Vocabulary. 3octs, 
Storm’s Immensee (Bernhardt), Vocabulary. 30 cts. 
Storm’s Pole Poppenspdler (Bernhardt), Vocabulary. 40 cts. 
Heyse’s Niels mit der offenen Hand (Joynes), Vocab. and exercises. 30 cts. 
Heyse’s L’Arrabbiata (Bernhardt), With vocabulary. 25 cts. 
Von Hillern’s Héher als die Kirche (Clary). With vocabulary. 25 cts. 
Hauff’s Der Zwerg Nase. No notes, 15 cts. 
Hauff’s Das kalte Herz (van der Smissen), Vocab. Roman type. 40 cts. 
Ali Baba and the Forty Thieves. No notes. 20 cts. 
Schiller’s Der Taucher (van der Smissen). Vocabulary. 12 cts. 
Schiller’s Der Neffe als Onkel (Beresford-Webb). Notes and vocab. 30 cts. 
Goethe’s Das Marchen (Eggert). Vocabulary. 30 cts. 
Baumbach’s Waldnovellen (Bernhardt). Six stories. Vocabulary. 35 cts. 
Spyri’s Rosenresli (Boll). Vocabulary. 25 cts. 
Spyri’s Moni der Geissbub. With vocabulary by H. A. Guerber. 25 cts, 
Zschokke’s Der zerbrochene Krug (Joynes). Vocab. and exercises. 25 cts, 
Baumbach’s Nicotiana (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Lohmeyer’s Der Geissbub von Engelberg (Bernhardt). Vocab. 40 cts. 
Elz’s Er ist nicht eifersiichtig. With vocabulary by Prof.B.W.Wells. 25 cts. 
Carmen Sylva’s Aus meinem Kénigreich (Bernhardt), Vocabulary. 35 cts. 
Gerstacker’s Germelshausen (Lewis), Notes and vocabulary. 25 cts. 
Wichert’s Als Verlobte empfehlen sich (Flom). Vocabulary. 25 cts. 
Benedix’s Nein (Spanhoofd). Vocabulary and exercises. 25 cts. 
Benedix’s Der Prozess (Wells). Vocabulary. 20 cts. 


Zschokke’s Das Wirtshaus zu Cransac (Joynes). Vocabulary and Eng- 
lish Exercises, 30 cts. 


Zschokke’s Das Abenteuer der Neujahrsnacht (Handschin), Vocab, 35 cts. 
Amold’s Fritz auf Ferien (Spanhoofd), Vocabulary. 25 cts. 

Heyse’s Das Madchen von Treppi (Joynes). Vocab. and Exercises. 30 cts. 
Stille Wasser (Bernhardt), Three tales, Vocabulary. 35 cts. 


Deatb’s Modern Language Series. 
INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 


Baumbach’s Das Habichtsfraulein. Notes, vocabulary and conversational 
exercises by Dr. Wm. Bernhardt. 40 cts. 

Heyse’s Hochzeit auf Capri. Notes, vocabulary and conversational exer- 
cises by Dr. Wm. Bernhardt. 30 cts. 

Hoffmann’s Das Gymnasium zu Stolpenburg. Two Stories, Erfiillter 
Beruf and Die Handschrift A. Notes and vocabulary by 
V. Buehner, High School, San José, Cal. 35 cts. 

Seidel’s Leberecht Hiihnchen. With notes and a vocabulary by A. W. 
Spanhoofd, High School, Washington, D.C. 30 cts. 

Auf der Sonnenseite. Humorous stories by Seidel, Sudermann, and others 
with notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 

Frommel’s Eingeschneit. Notes and vocabulary by Dr. Bernhardt. 30 cts. 

Keller’s Kleider machen Leute. With notes and vocabulary by M. B. 
Lambert, Brooklyn High School. 35 cts. 

Liliencron’s Anno 1870. Notes and vocabulary by Dr. Bernhardt. 40 cts. 

Baumbach’s Die Nonna. Notes and vocabulary by Dr. Bernhardt. 30 cts. 

Riehl’s Der Fluch der Schénheit. With notes by Professor Thomas, 
Columbia University, and vocabulary. 30 cts. 

Riehl’s Das Spielmannskind ; Der stumme Ratsherr. With notes and 
vocabulary by A. F. Eaton, Univ. of Wisconsin, 35 cts. 

Ebner-Eschenbach’s Die Freiherren von Gemperlein. Edited by Professor 
Hohlfeld, University of Wisconsin. 30 cts. 

Freytag’s Die Journalisten. With notes by Professor Toy of the Uni- 
versity of North Carolina. 30 cts. With vocabulary, 4o cts. 

Wilbrandt’s Das Urteil des Paris. Notes by A. G. Wirt, Denver Uni- 
versity. 30 cts. 

Schiller’s Das Lied von der Glocke. With notes and vocabulary by Pro- 
fessor Chamberlin of Denison University. 20 cts. 

Schiller’s ong tan von Orleans. With introduction and notes by Prof. 

: . W. Wells. Illustrated. 60 cts. With vocabulary, 70 cts. 

Schiller’s Maria Stuart. Introduction and notes by Prof. Rhoades, Ohio 
State University. Illustrated. 60 cts. With vocabulary, 70 cts. 

Schiller’s Wilhelm Tell. With introduction and notes by Prof. Deering 
of Western Reserve Univ. Illus. 50 cts. With vocab., 70 cts. 

Schiller’s Ballads. With introduction and notes by Professor Johnson of 
Bowdoin College. 60 cts. 

Baumbach’s Der Schwiegersohn (Bernhardt). 30 cts.; vocabulary, 40 cts. 

Amold’s Aprilwetter (Fossler). Vocabulary. 35 cts. 

Gerstacker’s Irrfahrten (Sturm). Vocabulary. 45 cts. 

Benedix’s Plautus und Terenz; Der Sonntagsjager. Comedies edited 
by Professor B. W. Wells. 25 cts. 

Grillparzer’s Der arme Spielmann (Howard). Vocabulary. 35 cts. 


Moser’s Képnickerstrasse 120 (Wells). 30 cts. 

Moser’s Der Bibliothekar. Introduction and notes by Prof. Wells. 30 cts. 

Drei kleine Lustspiele. Giinstige Vorzeschen; Der Prozess, Einer muss 
heiraten. Edited with notes by Prof, B. W. Wells. 30 cts. 


Helbig’s Komédie auf der Hochschule. With introduction and notes by 
Professor B. \W. Wells. 30 cts. 


beatb’s Modern Language Series. 


INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 


Schiller’s Geschichte des dreissigjahrigen Kriegs. Book III. With 
notes by Professor C. W. Prettyman, Dickinson College. 35 cts. 

Schiller’s Der Geisterseher. Part I. With notes and vocabulary by Pro- 
fessor Joynes, South Carolina College. 30 cts. 

Selections for Sight Translation. Fifty fifteen-line extracts compiled by 
Mme. G, F. Mondan, High School, Bridgeport, Conn. 15 cts, 

Selections for Advanced Sight Translation. Compiled by Rose Chamber- 
lin, Bryn Mawr College, 15 cts. 

Benedix’s Die Hochzeitsreise. With notes and vocabulary by Natalie 
Schiefferdecker, of Abbott Academy. 25 cts. 

Aus Herz und Welt. Twostories, with notes by Dr.Wm. Bernhardt. 25 cts. 

Novelletten-Bibliothek. Vol. I. Six stories, selected and edited with 
notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 60 cts, 

Novelletten-Bibliothek. Vol. II. Selected and edited as above. 60 cts. 

Unter dem Christbaum. Five Christmas stories by Helene Stékl, with 
notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 60 cts. 

Hoffmann’s Historische Erzahlungen. Four important periods of German 
history, with notes by Professor Beresford-Webb. 25 cts, 

Wildenbruch’s Das edle Blut. Edited with notes and vocabulary by 
Professor F. G, G. Schmidt, University of Oregon. 25 cts. 

Wildenbruch’s Der Letzte. With notes by Professor F. G. G. Schmidt 
of the University of Oregon. 25 cts. 
‘Wildenbruch’s Harold. With introduction and notes by Prof. Eggert. 35 cts. 
Stifter’s Das Haidedorf. A little prose idyl, with notes by Professor 
Heller of Washington University, St. Louis. 20 cts. 
Chamisso’s Peter Schlemihl. With notes by Professor Primer of the 
University of Texas. 25 cts. 

Eichendorff’s Aus dem Leben eines Taugenichts. With notes by Pro- 
fessor Osthaus of Indiana University. 35 cts. 

Heine’s Die Harzreise. With notes by Professor Van Daell of the 
Massachusetts Institute of Technology. 25 cts. 

Jensen’s Die braune Erica. With notes by Professor Joynes of South 
Carolina College. 25 cts. 

Holberg’s Niels Klim. Selections edited by E. H. Babbitt of Columbia 
College. 20 cts. 

Lyrics and Ballads. Selected and edited with notes by Professor Hatfield, 
Northwestern University. 75 cts. 

Meyer’s Gustav Adolfs Page. With full notes by Professor Heller of 
Washington University. 25 cts. 

Sudermann’s Johannes. Introduction and notes by Prof. F, G. G. 
Schmidt of the University of Oregon. 35 cts. 

Sudermann’s Der Katzensteg. Abridged and edited by Prof. Wells. 40 cts. 

Dahn’s Sigwalt und Sigridh. With notes by Professor Schmidt of the 
University of Oregon, 25 cts. 

Keller’s Romeo und Julia auf dem Dorfe. With introduction and notes 
by Professor W. A. Adams of Dartmouth College. 30 cts. 

Hauff’s Lichtenstein. Abridged. With notes by Professor Vogel, 
Massachusetts Institute of Technology. 75 cts. 


beatb’s Modern Language Series, 
ADVANCED GERMAN TEXTS. 


Scheffel’s Trompeter von Sakkingen (Wenckebach). Abridged. 50 cts. 
_ Scheffel’s Ekkehard (Wenckebach). Abridged. 70 cts. 

' Morike’s Mozart auf der Reise nach Prag (Howard). 35 cts. 
Freytag’s Soll und Haben (Files). Abridged. 65 cts. 

.Freytag’s Aus dem Staat Friedrichs des Grossen (Hagar). 25 cts. 
Freytag’s Aus dem Jahrhundert des grossen Krieges (Rhoades). 35 cts. 
Freytag’s Rittmeister von Alt-Rosen (Hatfield). 60 cts. 

Fulda’s Der Talisman (Prettyman), 35 cts. 

Korner’s Zriny (Holzwarth). 35 cts. 

Lessing’s Minna von Barnhelm (Primer). 60 cts. With vocabulary, 6s cts. 
Lessing’s Nathan der Weise (Primer). 80 cts. 

Lessing’s Emilia Galotti (Winkler). 60 cts. 

Schiller’s Wallenstein’s Tod (Eggert). 60 cts. 

Goethe’s Sesenheim (Huss). From Dichtung und Wahrheit. 25 cts. 
Goethe’s Meisterwerke (Bernhardt). $1.25. 

Goethe’s Dichtung und Wahrheit. (I-IV). Buchheim. go cts. 
Goethe’s Hermann und Dorothea (Hewett). 75 cts. 

Goethe’s Hermann und Dorothea (Adams). Vocabulary. 65 cts. 
Goethe’s Iphigenie (Rhoades). 65 cts. 

Goethe’s Egmont (Hatfield). 60 cts. 

Goethe’s Torquato Tasso (Thomas). 75 cts. 

Goethe’s Faust (Thomas). Part I, $1.12. Part II, $1.50. 

Goethe’s Poems. Selected and edited by Prof. Harris, Adelbert College. go cts. 
Grillparzer’s Der Traum, ein Leben (Meyer). 60 cts, 

Ludwig’s Zwischen Himmel und Erde (Meyer). 70 cts. 

Heine’s Poems. Selected and edited by Prof. H. S. White. 75 cts. 


Walther’s Meereskunde. (Scientific German.) Notes and vocabulary by 
Prof. Sterling of the University ot Wisconsin, 75 cts. 


Gore’s German Science Reader. With notes and vocabulary. 75 cts. 

Hodges’ Scientific German. Selected and edited by Professor Hodges, 
formerly of Harvard University. 75 cts. 

Kayser’s Die Elektronentheorie (Wright). 20 cts. 

Lassar-Cohn’s Die Chemie im taglichen Leben (Brooks). 45 cts. 

Wagner’s Entwicklungslehre (Wright). Vocabulary. 30 cts. 

Helmholtz’s Populare Vortrage (Shumway). 55 cts. 


Wenckebach’s Deutsche Literaturgeschichte. Vol. I (to r100 A.D.) with 
Musterstiicke. 50 cts. 


Meisterwerke des Mittelalters (Wenckebach). $1.26. 
Dahn’s Ein Kampf um Rom (Wenckebach), Abridged. 60 cts, 
Deutsche Reden (Tombo). 90 cts. 


heatb’s Modern Language Series, 


FRENCH GRAMMARS AND READERS. 


Edgren’s Compendious French Grammar. $1.12. 

Edgren’s French Grammar, Part I. 35 cts. 

Fraser and Squair’s French Grammar. $1.12. 

Fraser and Squair’s Abridged French Grammar. $1.10, 

Fraser and Squair’s Elementary French Grammar. 90 cts, 

Grandgent’s Essentials of French Grammar. $1.00, 

Bruce’s Grammaire Francaise. $1.12. 

Grandgent’s Short French Grammar. Helpin pronunciation. 75 cts. 

Grandgent’s French Lessons and Exercises. First Vear’s Course for 
Grammar Schools. 25 cts. Second Year's Course. 30 cts. 

Grandgent’s Materials for French Composition. Five pamphlets based 
on La Pipe de Jean Bart, Ladernidre classe, Le Sige de Berlin, 
Peppino, L’ Abbé Constantin, respectively, Each, 12 cts, 

Grandgent’s French Composition. 50 cts. 

Bouvet’s Exercises in Syntax and Composition. 75 cts. 

Clarke’s Subjunctive Mood. An inductive treatise, with exercises. 50 cts. 

Hennequin’s French Modal Auxiliaries. With exercises in composition 
and conversation, ‘0 cts. 

Kimball’s Materials for French Composition. Based on Colomba, La 
Belle-Nivernaise,and La Tulipe Noire. Each, 12 cts. ~ 

Brigham’s Exercises in French Composition. Based on Sans Famille. 12 cts. 

Storr’s Hints on French Syntax. With exercises. 30 cts. 

Marcou’s French Review Exercises. 20 cts. 

Houghton’s French by Reading. Begins with interlinear, and gives ele- 
mentary grammar, reading matter, notes, and vocabulary. $1.12. 

Hotchkiss’ Le Premier Livre de Francais. Boards. 35 cts. 

Fontaine’s Livre de Lecture et de Conversation. Combines Reading, 
Conversation, and Grammar, with Vocabulary. go cts. 

Fontaine’s Lectures Courantes. Can follow the above. $1.00, 

Story of Cupid and Psyche (Guerber). For French Composition. 18 cts. 

Lyon and Larpent’s Primary French Translation Book. An easy be- 
ginning reader, with exercises. 60 cts. 

Snow and Lebon’s Easy French. 60 cts. 

Super’s Preparatory French Reader. 70 cts. 

Anecdotes Faciles (Super). For sight reading and conversation. 25 cts, 

French Fairy Tales (Joynes). Vocabulary and exercises. 35 cts. 

Bowen’s First Scientific Reader. 90 cts. 

Davies’ Elementary Scientific French Reader. 40 cts. 

Heath’s French Dictionary. Retail price, g1.50. 


— 


DBeath’s Modern Language Series, 
ELEMENTARY FRENCH TEXTS. 


Ségur’s Les Malheurs de Sophie. Two donkey episodes. Notes and vocab. 
: ulary by Elizabeth M.White, High School, Worcester, Mass. 45 cts. 

Saintine’s Picciola. With notes and vocabulary by Prof. O.B. Super. 45 cts. 

Mairét’s La Tache du Petit Pierre. Notes, vocabulary, and English ex- 
ercises by Professor Super, Dickinson College. 35 cts. 

Bruno’s Tour de la France par deux Enfants. Notes and vocabulary by 
C. Fontaine, High Schools, Washington, D.C. 45 cts. 

Jules Verne’s L’Expédition de la Jeune Hardie. With notes, vocabulary, 
and appendixes by W.S. Lyon. 25 cts. 

Gervais’s Un Cas de Conscience. With notes, vocabulary, and appendixes 

y R.P. Horsley. 25 cts. 

Génin’s Le Petit Tailleur Bouton. With notes, vocabulary, and appendixes 
by W.S. Lyon. 25 cts. 

Assolant’s Une Aventure du Célébre Pierrot. With notes, vocabulary, 
and appendixes by R. E, Pain. 25 cts. 

Muller’s Les Grandes Découvertes Modemes. Photography and Teleg- 
raphy. With notes, vocabulary, and appendixes. 25 cts. 

Récits de Guerre et de Révolution. Selected and edited, with notes, vocab- 
ulary, and appendixes, by B. Minssen. 25 cts. 

Bruno’s Les Enfants Patriotes. With notes and vocabulary. 25 cts. 

Bedolliére’s La Mére Michel et son Chat. With notes, vocabulary, and 
appendixes by W. S. Lyon. 25 cts. 

Legouvé and Labiche’s La Cigale chez les Fourmis. A comedy in one 
act, with notes by W. H. Witherby. 20 cts. 

Labiche and Martin’s Le Voyage de M. Perrichon. A comedy; notes 
and vocabulary by Professor B. W. Wells. 30 cts. 

Labiche and Martin’s La Poudre aux Yeux. Comedy; notes and vocab- 
ulary by Professor B. W. Wells. 30 cts. 

Dumas’ L’Evasion du Duc de Beaufort. Notes and vocabulary, 3o cts 

Dumas’ Monte-Cristo. With Notes and Vocabulary by I. H. B. Spiers, 
Wm. Penn Charter School, Philadelphia. 40 cts. 

Assollant’s Récits de la Vieille France. Notes by E. B. Wauton. 25 cts. 

Berthet’s Le Pacte de Famine. With notes by B. B. Dickinson. 25 cts. 

Erckmann-Chatrian’s L’ Histoire d’un Paysan. With notes by W. S. 
Lyon. 25 cts. 

France’s Abeille. With notes by C. P. Lebon of the Boston English High 
School. 25 cts. 

La Main Malheureuse. Complete vocabulary by H. A. Guerber. 25 cts. 

Enault’s Le Chien du Capitaine. Notes and vocabulary by C. Fontaine, 
Director of French, High Schools, Washington, D.C. 35 cts. 

Trois Contes Choisis par Daudet. With notes and vocabulary by Profes- 
sor R, L. Sanderson. 20 cts. 

Erckmann-Chatrian’s Le Conscrit de 1813. | Notes and vocabulary by 
Professor Super, Dickinson College. 45 cts. 

Selections for Sight Translation. Fifty fifteen-line extracts compiled by 
Miss Bruce of the High School, Newton, Mass. 15 cts. ; 

Laboulaye’s Contes Bleus. With notes and vocabulary by C, Fontaine, 
Central High School, Washington, D.C. 35 cts. : 

Malot’s Sans Famille. With notes and vocabulary by I. H. B. Spiers of 
the Wm. Penn Charter School, Philadelphia. 40 cts. 


teath’s Modern Language Series. 
INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. (Partial List.) 


Dumas’ La Tulipe Noire. With notes by Professor C. Fontaine, Central 
High School, Washington, D.C. 40 cts. With vocabulary, 50 cts, 

Erckmann-Chatrian’s Waterloo. Abridged and annotated by Professor 
O. B. Super of Dickinson College. 35 cts. 

About’s Le Roi des Montagnes. Edited by Professor Thomas Logie. 4o cts. 

Pailleron’s Le Monde ot l’on s’ennuie. A comedy with notes by Professor 
Pendleton of Bethany College, W. Va. 30 cts. 

Souvestre’s Le Mari de Mme de Solange. With notes by Professor 
Super of Dickinson College. 20 cts. 

Historiettes Modernes, Vol. I. Short modern stories, selected and edited, 
with notes, by C. Fontaine, Director of French in the High 
Schools of Washington, D.C. 60 cts. 

Historiettes Modernes, Vol. II. Short stories as above. 60 cts. 

Fleurs de France. A collection of short and choice French stories of re- 
cent date with notes by C. Fontaine, Washington, D.C. 6ovcts. 

Sandeau’s Mile. de la Seigliére. With introduction and notes by Pro- 
fessor Warren of Yale University. 30 cts. 

Souvestre’s Un Philosophe sous les Toits. With notes by Professor 
Fraser of the University of Toronto. 50 cts. With vocab. 80 cts, 

Souvestre’s Les Confessions d’un Ouvrier. With notes by Professor 
Super of Dickinson College. 30 cts. 

Augier’s Le Gendre de M. Poirier. One of the masterpieces of modern 
comedy. Edited by Professor B. W. Wells. 25 cts. 

Scribe’s Bataille de Dames. Edited by Professor B. W. Wells. 30 cts- 

Scribe’s Le Verre d’eau. Edited by Professor C. A. Eggert. 30 cts. 

Merimée’s Colomba. With notes by Professor J. A. Fontaine of Bryn 
Mawr College. 35.cts. With vocabulary, 45 cts. 

Mérimée’s Chronique du Régne de Charles IX. With notes by Professor 
P. Desages, Cheltenham College, England. 25 cts. 

Musset’s Pierre et Camille. Edited by Professor O. B. Super, 20 cts. 

Jules Verne’s Tour du Monde en quatre vingts jours. Notes by Pro- 
fessor Edgren, University of Nebraska, 35 cts. 

Jules Verne’s Vingt mille lieues sous la mer. Notes and vocabulary by 
C. Fontaine, High School, Washington, D.C. 45 cts. 

Sand’s La Mare au Diable. With notes and vocabulary by Professor F. C. 
de Sumichrast of Harvard. 30 cts. 

Sand’s La Petite Fadette. With notes by F, Aston-Binns, Balliol College, 
Oxford, England. 30 cts. 

De Vigny’s Le Cachet Rouge. With notes by Professor Fortier of Tulane 
University, 20 cts. 

De Vigny’s Le Canne de Jonc. Edited by Professor Spiers, with Intro- 
duction by Professor Cohn of Columbia University. 40 cts. 

Halévy’s L’Abbé Constantin. Edited with notes by Professor Thomas 
Logie. 30 cts. With vocabulary, 40 cts. 

Thier’s Expédition de Bonaparte en Egypte. With notes by Professor 
C. Fabregou, College of the City of New York. 25 cts. 

Gautier’s Jettatura. With introduction and notes by A, Schinz, Ph.D. 
of Bryn Mawr College. 30 cts. 

Guerber’s Marie-Louise. With notes. 25 cts, 


Death’s Modern Language Series. 


INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. (Partial List.) 

Lamartine’s Scénes de la Révolution Francaise. With notes and vocab- 
ulary by Professor Super of Dickinson College. 40 cts. 

Lamartine’s Graziella. With introduction and notes by Professor F. M. 
Warren of Yale University. 35 cts. 

Lamartine’s Jeanne d’Arc. Edited by Professor Barrére, Royal Military 
Academy, Woolwich, England, Notes and avocabulary. 35 cts. 

Michelet: Extraits de l’histoire de France. With notes by Dr. C. H. 
C. Wright, Harvard University. 30 cts. 

Victor Hugo’s La Chute. From Les Misérables. Edited with notes by 
Professor Huss of Princeton. 25 cts. 

Victor Hugo’s Bug Jargal. With notes by Professor Boielle of Dulwich 
College, England, 40 cts. 

Champfleury’s Le Violon de Faience. With notes by Professor Clovis 
Bévenot, Mason College, England. 25 cts. 

Gautier’s Voyage en Espagne. With notes by H.C. Steel. 25 cts. 

Balzac’s Le Curé de Tours. With notes by Professor C. R. Carter, Wel- 
lington College, England. 25 cts. 

Balzac: Cing Scénes de la Comédie Humaine. With notes by Professor 
B. W. Wells. 40 cts. 

Daudet’s Le Petit Chose. Abridged, with notes and vocabulary by Pro- 
fessor O. B. Super. 40 cts. 

Daudet’s La Belle-Nivernaise. With notes by Professor Boielle of Dul- 
wich College, England. 25 cts. 

Theuriet’s Bigarreau. Notes by C. Fontaine, Washington, D.C. 25 cts. 

Musset: Trois Comédies. Notes and introduction by Dr. Kenneth 
McKenzie, Yale University. 30 cts. 

Maupassant: Huit Contes Choisis. With notes and vocabulary by E. M. 
White, High School, Worcester, Mass. 30 cts. 

Advanced Selections for Sight Translation. Extracts, twenty to fifty lines 
long, compiled by Mme, T. F. Colin, Bryn Mawr, Pa. 15 cts. 

Dumas’ La Question d’Argent. Comedy edited by G. N. Henning, 
Professor of French, Columbian University. 30 cts. 

Lesage’s Gil Blas. Abbreviated and edited with notes by Professor San- 
derson of Yale University. 40 cts. 

Sarcey’s Le Siege de Paris. Introduction and notes by Professor I. H. 
B. Spiers of William Penn Charter School, Philadelphia. 35 cts. 

About’s La Mére de la Marquise (Brush). 40 cts. 

Chateaubriand’s Atala (Kuhns). 30 cts. 

Erckmann-Chatrian’s Le Juif Polonais (Manley). 30 cts. 

Feuillet’s Le Roman d’un jeune homme pauvre (Bruner). 55 cts. 

Labiche’s La Cagnotte (Farnsworth). 25 cts. 

La Bréte’s Mon Oncle et Mon Curé (Colin). Vocabulary. 45 cts. 

Meilhac and Halévy’s L’Eté de la St.-Martin (Frangois). 25 cts. 


Voltaire’s Zadig (Babbitt). 45 cts. 


Deatb’s Modern Language Series. 


FRENCH TEXTS. (Partial List.) 


De Vigny’s Cinq Mars (Sankey), Abbreviated. 70 cts. 

Zola’s La Débacle (Wells). Abbreviated. 70 cts. 

Choix d’Extraits de Daudet (Price). 20 cts. 

Sept Grands Auteurs du XIXe Siécle. Lectures in easy French on Lamar: 
tine, Hugo, de Vigny, de Musset, Gautier, Mérimée, Coppée, by 
Professor Fortier of Tulane University. 60 cts. 

French Lyrics (Bowen). 60 cts. 

Lamartine’s Méditations (Curme). 75 cts. 

Loti’s Pécheur d’Islande (Super). 30 cts. 

Loti’s Ramuntcho (Fontaine). 30 cts. 

Renan’s Souvenirs d’Enfance et de Jeunesse (Babbitt). 75 cts. 

Beaumatchais’s Le Barbier de Seville (Spiers). 25 cts. 

Hugo’s Hernani (Matzke). 60 cts. 

Hugo’s Les Misérables (Super). Abridged. 80 cts, 

Hugo’s Ruy Blas (Garner). 65 cts. 

Racine’s Andromaque (Wells). 30 cts. 

Racine’s Athalie (Eggert). 30 cts. 

Racine’s Esther (Spiers). 30 cts. 

Corneille’s Le Cid (Warren). 30 cts. 

Corneille’s Cinna (Matzke). 30 cts. 

Corneille’s Horace (Matzke). 30 cts. 

Corneille’s Polyeucte (Fortier). 30 cts. 

Molieré’s L’Avare (Levi). 35 cts. 

Molieré’s Le Bourgeois Gentilhomme (Warren). 30 cts. 

Molieré’s Le Misanthrope (Eggert). 30 cts. 

Molieré’s Les Femmes Savantes (Fortier). 30 cts. 

Molieré’s Le Tartuffe (Gasc). 25 cts. 

Molieré’s Le Médecin Malgré Lui (Gasc). 15 cts. 

Molieré’s Les Précieuses Ridicules (Toy). 25 cts. 

Piron’s La Métromanie (Delbos). 40 cts. 

Warren’s Primer of French Literature. An historical handbook. 75 cts. 


Taine’s Introduction 4 l’Histoire de la Littérature Anglaise. With essay 
on Taine by Irving Babbitt, Harvard University. 20 cts. 


Duval’s Histoire de la Littérature Francaise. In easy French. From 
earliest times to the present. $r.00. 

Voltaire’s Prose. Selected and edited by Professors Cohn and Woodward 
of Columbia University. $1.00. 

French Prose of the XVIIth Century. Selected and edited by Professor 
Warren of Yale University. 1.00. 


La Triade Francaise. Poems of Lamartine, Musset, and Hugo, with in- 
troductions and notes by L, Both-Hendriksen. 75 cts. 
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